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A  I D E I A  C E N T R A L

D'us é “santo”, separado: Ele dá vida aos mundos sem estar revestido neles, e so‐

mente um tênue fulgor de Sua realeza, que emana d'Ele tão sutilmente quanto um

fio de cabelo, entra neles e se divide entre eles. Um judeu faz essa santidade descer

nas três etapas dos três “Santo” dos anjos: o amor ardente do coração na oração, o

estudo da Torá e as mitsvot práticas, todos apoiados no afastamento inicial do mal.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta o que significa “no meio” em “E serei santificado no meio dos filhos de Israel”;

por que os anjos dizem “Santo” uma, duas e três vezes; por que o nazireu é chamado santo por causa

de seu cabelo; e como os serafins podem estar “acima” de D'us. “Santo” significa separado: ao contrá‐

rio da alma, que está revestida e se divide no corpo, D'us não está revestido nos mundos e não é alte‐

rado por eles. Aquilo que preenche os mundos e se divide entre eles, memalê kol almin, é apenas um

fulgor de Sua realeza, “o Nome da glória de Sua realeza”, enquanto sovev kol almin os circunda. Esse

fulgor provém de Sua essência somente por meio de uma contração extrema, como um fio de cabelo

que sai da cabeça, e é por isso que santidade e cabelo estão ligados. O “Santo” único dos serafins é seu

anseio por aquilo que está além dos mundos; no homem, é o fogo divino do coração, atiçado na oração

até “com todo o teu coração”. O segundo e o terceiro “Santo” são a descida da luz por meio da Torá e

das mitsvot. O próprio D'us concede esse poder: “Eu sou Havayá, que vos santifica”; mas somente de‐

pois de se afastar do mal: “Não profanareis”.

E S Q U E M A

1 As perguntas

O que significa “no meio”? Por que há três grupos de anjos que dizem “Santo” uma, duas e três vezes? Por

que o cabelo do nazireu é santo? Como os serafins podem estar “acima d'Ele”? E por que a fonte da vida

está “contigo”? A chave é que “santo” significa separado.

¶1–2

2 A alma no corpo, D'us além dos mundos

A alma está revestida no corpo, de modo que sua força vital se divide entre a cabeça, o corpo e as pernas, e

ela é afetada pelo corpo; D'us não está revestido nos mundos, por isso não se aplicam a Ele nem divisão

nem mudança.

¶3–7
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3 Uma objeção: níveis nos mundos

A Criação tem níveis infinitos e três mundos gerais, como cabeça, corpo e pernas, e os Sábios comparam

D'us preenchendo o mundo à alma preenchendo o corpo. A resposta começa assim: aquilo que está reves‐

tido é apenas um fulgor da Shechiná.

¶8–10

4 O fulgor que preenche os mundos

Esse fulgor é memalê kol almin, “o mundo revelado”, percebido como a alma é percebida no corpo vivo:

“De minha carne contemplarei a D'us”. A seção 3 ressalta que se trata apenas de um fulgor.

¶11–14

5 A luz que circunda os mundos

A maior parte da força vital de D'us, sovev kol almin, dá vida sem entrar nos mundos; “Seu Nome somen‐

te é exaltado”, e apenas Seu esplendor está na terra e nos céus. D'us não é uma causa numa cadeia de

efeitos.

¶15–18

6 O Elokim vivo e Rei do mundo

A força vital dividida provém da realeza de D'us, como a de um rei cujo nome repousa sobre seu povo en‐

quanto ele permanece separado; o grande dalet de “Echad” é a realeza em si, e “Bendito seja o Nome da

glória de Sua realeza” é seu fulgor nos três mundos.

¶19–21

7 “Contigo está a fonte da vida”

A fonte da cadeia dos mundos não é o próprio D'us, mas um fulgor contraído, anulado diante d'Ele como

uma gota num mar ilimitado; por isso, está “contigo”. Sua essência permanece santa e separada.

¶22–26

8 Santidade e cabelo

Atik Yomin está exaltado acima dos “dias do mundo”, e Seu “cabelo” é a luz contraída que se torna a fon‐

te deles. Do nível feminino revestido, o cabelo pode alimentar as forças externas; do nível santo e separa‐

do, ele é o único canal e, por isso, o cabelo do nazireu é santo.

¶27–31

9 Os serafins estão acima

Seção 5: os serafins de Beriá compreendem que D'us está além de qualquer comparação e ardem de an‐

seio por sovev kol almin; nesse anseio, estão “acima” do Nome Ado-nai, a realeza revestida nos mundos.

No homem, esse nível se encontra no elemento do fogo no coração.

¶32–36

10 A centelha em cada coração

O fogo divino pode estar revelado ou oculto, como uma brasa que se apagou, mas todo judeu possui essa

centelha. A oração a atiça até “com todo o teu coração”; isso é “Serei santificado no meio”, o íntimo do

coração, por meio do qual a santidade de D'us é efetivamente feita descer.

¶37–39

11 O segundo “Santo”

Seção 6: o segundo grupo faz descer a luz do alto, ao contrário da ascensão dos serafins; no homem, isso é o

amor de “com toda a tua alma”, vinculando-se à sabedoria e à vontade de D'us até o autossacrifício.

¶40

12 O terceiro “Santo”: as mitsvot

Seções 7 e 8: “com toda a tua força”, o ilimitado, é feito descer por meio das mitsvot; os anjos “fazem” a

vontade de D'us ser Rei, e o mesmo fazem a Torá e as mitsvot. A Torá atrai a luz para a dimensão interior

dos mundos, e as mitsvot, comparadas aos tefilin, levam o “Um” a “toda a terra”.

¶41–47
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13 “Eu sou Havayá, que vos santifica”

Seção 9: o poder de fazer descer a Luz Infinita por meio da Torá e das mitsvot vem do próprio D'us, por

intermédio das letras de Seu Nome; mas o coração deve primeiro ser um recipiente, e seu fogo divino é
aquilo que forma os recipientes das mitsvot.

¶48–50

14 Primeiro, “Não profanareis”

Antes de tudo isso vem “afasta-te do mal”: o pecado cria um vazio que apaga a centelha, assim como o

Êxodo teve de preceder o Sinai e a Tenda da Reunião.

¶51–52

C O N C E I T O S - C H A V E

Santo (kadosh) קדוש
Neste maamar, significa “separado”: D'us dá vida aos

mundos sem estar revestido neles, e por isso a Criação não

O altera nem O afeta.

A luz que preenche todos os mundos (memalê kol

almin) ממלא כל עלמין
A força vital que entra em cada mundo e se divide de acor‐

do com seu nível; é apenas um fulgor da Shechiná, “o

mundo revelado”, e a fonte da cadeia de causa e efeito.

A luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
A força vital de D'us que não está revestida nos mundos e

não tem início nem fim, nem superior nem inferior, mas

os circunda; é o “Santo” pelo qual os serafins anseiam.

Cabelo שערה
A imagem de um fluxo tão contraído que não toca sua fon‐

te, assim como um fio de cabelo recebe um pouco de vida

do cérebro, mas pode ser cortado sem dor; é a única ma‐

neira pela qual algo flui do nível santo e separado.

O Nome da glória de Sua realeza שם כבוד מלכותו
A realeza de D'us enquanto seu fulgor está revestido nos

três mundos, em contraste com o grande dalet de “Echad”,

Sua realeza em si, acima de qualquer revestimento.

Serafins שרפים
Os anjos “ardentes” de Beriá, cujo “Santo” único é o an‐

seio de elevar-se além dos mundos; sua contraparte no

homem é o elemento do fogo divino no coração.

O elemento do fogo divino יסוד האש האלהי
A centelha de amor por D'us no coração de todo judeu, re‐

velada em alguns e oculta em outros, como uma brasa que

se apagou, atiçada até se tornar uma chama pela contem‐

plação na oração.

Um despertar de baixo (isarusa dilesata) אתערותא
דלתתא
A iniciativa humana por meio da Torá e das mitsvot, que

agora “faz” a vontade de D'us ser Rei do mundo, depois

que a Criação começou como pura bondade.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

As perguntas

ונקדשתי1 בתוך בני2 ישראל וכו׳. להבין מהו לשון תוך. וגם צ״ל מאמרז״ל ]מאמרו רבותינו זכרונם לברכה[

בענין שיש ג׳ כתות מלאכים.

“E serei santificado no meio dos filhos de Israel”, etc. É preciso compreender o que significa a ex‐

pressão “no meio”. Também é preciso compreender o ensinamento de nossos Sábios, de abençoa‐

da memória, acerca da existência de três grupos de anjos.

O maamar começa com o versículo “E serei santificado no meio dos filhos de Israel” (Levítico 22:32) e per‐

gunta por que se diz “no meio”. Em seguida, apresenta uma segunda pergunta, sobre o ensinamento dos

Sábios de que os anjos louvam D'us em três grupos distintos.

3 ה׳ צבאות ,4 כת אחת אומרת קדוש. וכת א׳ אומרת קדוש קדוש וכת אחת אומרת קדוש קדוש קדוש5,

וגו׳.

Um grupo diz: “Santo”; um grupo diz: “Santo, santo”; e um grupo diz: “Santo, santo, santo é Ha‐

vayá dos Exércitos”, etc.

Cada grupo diz “Santo” um número diferente de vezes: uma, duas ou três. O louvor do terceiro grupo é o

chamado completo dos serafins na visão de Isaías: “Santo, santo, santo é Havayá dos Exércitos”.

כדאיתא בחולין )דצ״א ע״ב(. ור״ל ]ורוצה לומר[ שהכת הא׳ אומרת פעם א׳ קדוש וכת הב׳ כופלים ואומרים

ב״פ ]ב׳ פעמים[ קדוש וכת הג׳ ג״פ ]ג׳ פעמים[. כמו שאנו אומרים.

Como consta em [Tratado de] Chullin (91b). Isto é, o primeiro grupo diz “Santo” uma vez; o segun‐

do grupo o duplica e diz “Santo” duas vezes; e o terceiro, três vezes, como dizemos [nós].

Esse ensinamento encontra-se no Talmud, Chullin 91b, em nome de Rav. O Alter Rebe enfatiza quantas ve‐

zes cada grupo diz “Santo”, pois o maamar explicará o que cada “Santo” adicional acrescenta; o “Santo” tri‐

plo é aquele que dizemos na Kedushá.

6 כו׳. הנה כתיב שרפים עומדים וגם צ״ל מ״ש בנזיר ג״כ לשון קדוש כמ״ש קדוש יהי׳ ]יהיה[ גדל פרע7,
8 ממעל לו.

Também é preciso compreender o que se diz a respeito do nazireu, empregando igualmente a ex‐

pressão “santo”, como está escrito: “Será santo; deixará crescer os cabelos”, etc. Ora, está escrito:

“Serafins estavam acima d'Ele”.

Uma terceira pergunta: a Torá chama o nazireu de “santo” no mesmo versículo que lhe ordena deixar cres‐

cer os cabelos, e é preciso explicar a relação entre santidade e cabelo. O versículo “Serafins estavam acima

d'Ele” (Isaías 6:2) é apresentado como base de outra pergunta, formulada no parágrafo seguinte.

1
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ויש להבין איך יתכן שיעמדו ממעל לשכינה והלא הם נבראים בעלי גבול. הנה כתיב כי עמך מקור

חיים9 ולמה לא נאמר ואתה כו׳.

É preciso compreender como é possível que eles estejam acima da Shechiná (a Presença Divina):

não são eles seres criados, dotados de limites? Ora, está escrito: “Pois contigo está a fonte da vida”;

por que não está escrito “e Tu”, etc.?

A dificuldade é que os anjos são seres criados e limitados, mas o versículo os situa “acima” da Shechiná, a

Presença Divina que habita no mundo. Surge ainda uma pergunta sobre Salmos 36:10: por que o versículo

diz que a fonte da vida está “contigo”, e não que o próprio D'us é a fonte?

ויובן כל זה בהקדים להבין פי׳ וענין קדוש. דהנה קדוש פירושו מובדל, דהיינו כמ״ש אני הוי׳ לא

שניתי10 שאין שום שינוי אצלו ית׳ בין קודם בריאת העולם לאחר שנברא

Tudo isso será compreendido primeiro entendendo o significado e o conceito de “sagrado”. Pois

“sagrado” significa separado; isto é, como está escrito: “Eu, Havayá, não mudei”: não há mudança

alguma n’Ele, bendito seja, entre antes da criação do mundo e depois de ele ter sido criado;

A chave para todas essas perguntas está no significado da palavra “sagrado”, que quer dizer “separado”. A

separação de D'us se expressa nas palavras de Malaquias: “Eu, Havayá, não mudei”: a existência do mundo

não faz diferença alguma para Ele.

וכמאמר אתה הוא קודם11 שנברא העולם ואתה הוא לאחר שנברא כו׳, ור״ל ]ורוצה לומר[ שאין שום

12 כו׳, שינוי והתפעלות ח״ו ]חס ושלום[ אצלו ית׳ מבריאת העולם וכמ״ש אני ראשון ואני אחרון

e conforme a expressão: “Tu és Ele antes de o mundo ser criado, e Tu és Ele depois de ter sido cria‐

do”, etc. Isto é, não há mudança nem qualquer afetação, D'us nos livre, n’Ele, bendito seja, em de‐

corrência da criação do mundo; e como está escrito: “Eu sou o primeiro e Eu sou o último”, etc.

As palavras da oração matinal dizem que D'us é o mesmo antes e depois da criação. Isaías 44:6, “Eu sou o

primeiro e Eu sou o último”, é entendido da mesma maneira: a criação não O muda nem O afeta.

והיינו לפי שהוא ית׳ מובדל מכל העולמות דהיינו שהיותו מחיה ומהוה העולמות אינו כמו שהנפש

מחיה את הגוף שמהות הנפש ממש מתלבשת בתוך הגוף להחיותו,

Isso se deve ao fato de que Ele, bendito seja, é separado de todos os mundos; isto é, o fato de Ele

dar vida aos mundos e trazê-los à existência não se dá como a alma dá vida ao corpo, quando a

própria essência da alma se reveste dentro do corpo para vivificá-lo;

D'us não é afetado porque não Se reveste nos mundos que sustenta. Esse é o contraste com a alma, cuja pró‐

pria essência entra no corpo para lhe dar vida.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 7

A alma no corpo, D'us além dos mundos

והרי נתפסת ממש בתוך הגוף ומתחלק החיות המתפשט ממנה בהגוף לג׳ חלקים שהוא החיות

שמלובש במוחין שבראש.

e, assim, ela está efetivamente contida dentro do corpo, e a força vital que dela se estende pelo

corpo divide-se em três partes: a força vital revestida no intelecto do cérebro.

Como a alma está contida no corpo, sua força vital divide-se de acordo com as partes do corpo. A primeira

das três divisões é a força vital no cérebro, sede do intelecto.

והחיות שבגוף והחיות שברגלים. שהחיות המלובש בהראש נעלה יותר הרבה מחיות שבגוף13 כנראה

בחוש שבראש הוא כל פנימיות החיות.

A força vital no corpo e a força vital nas pernas. Pois a força vital revestida na cabeça é muito mais

elevada do que a força vital no corpo, como se vê claramente: na cabeça está toda a dimensão inte‐

rior (pnimiyut) da força vital,

As outras duas divisões são a força vital do corpo e a das pernas. A experiência mostra que a cabeça contém

a dimensão interior e mais refinada da força vital da alma.

דהיינו כח המחשבה והשכל והחושים המעולים שבפנים ראיה שמיעה כו׳. והחיות שבהגוף הוא למטה

מבחי׳ זו

isto é, o poder do pensamento e do intelecto, e os sentidos superiores do rosto: a visão, a audição

etc. A força vital no corpo está abaixo desse nível;

A cabeça abriga o pensamento e o intelecto, assim como os sentidos mais refinados do rosto, como a visão e

a audição. A força vital do corpo está num nível inferior a esse.

דהיינו ששם משכן המדות שבלב שהם למטה מהשכל וגם כח המעשה שבידים הוא למטה במדרגה מן

החושים שבפנים ראיה ושמיעה כו׳.

isto é, ali fica a sede dos atributos emocionais (midot) no coração, que estão abaixo do intelecto; e

também o poder da ação nas mãos está num nível inferior ao dos sentidos do rosto, a visão e a au‐

dição etc.

O corpo contém o coração, sede das emoções, que estão abaixo do intelecto, e as mãos, cujo poder de ação

está abaixo dos sentidos do rosto. Assim, a diferença entre a cabeça e o corpo se manifesta tanto nas facul‐

dades interiores quanto nas exteriores.

3
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ואח״כ ברגלים החיות יותר למטה מבחי׳ החיות שבגוף. וכ״ז ]וכל זה[ מפני שהמוחי׳ ]שהמוחין[ שבראש הם

מקבלים תחלה החיות ומבחי׳ פנימיות יותר

E então, nas pernas, a força vital está num nível ainda inferior ao da força vital no corpo. Tudo isso

ocorre porque o cérebro, na cabeça, recebe primeiro a força vital, e de um nível mais interior,

As pernas carregam o nível mais baixo da força vital da alma. Essa ordem decorre da maneira como a força

vital é recebida: o cérebro a recebe primeiro, e de um nível mais interior da alma.

היינו מפנימי׳ ]מפנימיות / מפנימית[ הנפש, ואח״כ מבחי׳ התחתונה שבראש נמשך לגוף כו׳ לכן החיות

שבגוף הוא למטה במדריגה מהחיות שבראש וכן עד״ז מהגוף לרגלים.

isto é, da dimensão interior (pnimiyut) da alma; e, depois, do nível mais inferior que há na cabeça,

ela é transmitida ao corpo etc. Portanto, a força vital no corpo está num grau inferior ao da força

vital na cabeça, e assim também, da mesma maneira, do corpo para as pernas.

O que chega ao corpo provém apenas do nível mais inferior do que há na cabeça, e o que chega às pernas

provém do nível mais inferior do corpo. Assim, a força vital desce de nível em nível, cada parte recebendo

da parte inferior daquela que está acima dela.

הרי שהחיות המתפשט ממהות הנפש מתחלק לג׳ חלקים כלליים הנ״ל ראש וגוף ורגלים ויש בכל א׳

כמה אברים פרטיים כנודע. אך בכלל הם ג׳ בחי׳ הנ״ל.

Vemos, portanto, que a força vital que se estende a partir da essência da alma se divide nas três

partes gerais mencionadas acima: cabeça, corpo e pernas; e em cada uma delas há vários mem‐

bros particulares, como é sabido. Mas, em termos gerais, são os três níveis mencionados acima.

Embora o corpo tenha muitos membros distintos, a força vital da alma se divide em três níveis gerais: cabe‐

ça, corpo e pernas. Essa divisão tripla servirá de modelo para os mundos mais adiante no maamar.

4

ושינוי בחינותיהם הוא מצד שינוי גילוי החיות הנמשך להם מהנפש כנ״ל שבראש מאיר בחינה עליונה

מהנפש כו׳.

A diferença entre seus níveis decorre da diferença na revelação da força vital que lhes é transmiti‐

da da alma, como mencionado acima: na cabeça brilha um nível superior da alma etc.

Os membros diferem porque a alma revela em cada um um nível diferente de sua força vital. Na cabeça bri‐

lha um nível superior da alma.

5
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ונמצא שחיות הנפש נתפסת ומתלבשת ממש בתוך כלי הגוף ולכן מתחלק החיות הזה המתפשט ממנה

ונתפס בהגוף לפי

Conclui-se que a força vital da alma é efetivamente apreendida e investida nos recipientes do cor‐

po; por isso, essa força vital, que se espalha a partir dela e é apreendida no corpo, divide-se de

acordo com

Isso mostra que a força vital da alma é efetivamente apreendida e investida nos recipientes do corpo, isto é,

em seus membros. Por estar apreendida neles, divide-se de acordo com a natureza deles.

מהות הכלים של הגוף שלהיות כלי המוחי׳ ]המוחין[ הם נעלים יותר מכלי הגוף לכך הם מקבלים בחינה

עליונה מחיות הנפש שהוא כח המח שבה והשכל כנ״ל.

a natureza dos recipientes do corpo: como os recipientes do cérebro são superiores aos recipien‐

tes do corpo, recebem um nível superior da força vital da alma, a saber, seu poder mental e inte‐

lectual, como mencionado acima.

O cérebro é um recipiente mais sutil do que o restante do corpo; por isso, recebe um nível superior da força

vital da alma: seu poder mental e intelectual. Assim, a divisão da força vital é determinada pelos recipientes

que a contêm.

אבל מה שהוא ית׳ מחיה את העולמות אינו כן שאין בו בחי׳ התחלקות כלל ח״ו ]חס ושלום[ ולא שייך

כלל לומר אצלו ראש וסוף כלל

Mas não é assim que Ele, bendito seja, dá vida aos mundos: Nele não há aspecto algum de divisão,

D'us não o permita, e não cabe de modo algum falar de princípio e fim a Seu respeito,

A maneira pela qual D'us dá vida aos mundos é inteiramente diferente: Nele não há divisão alguma. Termos

como “princípio” e “fim”, partes superiores e inferiores, não se aplicam a Ele.

כי הוא ראשון והוא אחרון כו׳ והיינו לפי שהוא ית׳ אינו מתלבש כלל בתוך העולמות.

pois Ele é o primeiro e Ele é o último etc. Isso porque Ele, bendito seja, não Se investe de modo al‐

gum nos mundos.

“Ele é o primeiro e Ele é o último” significa que Ele é o mesmo em todos os níveis, sem que haja Nele princí‐

pio ou fim. A razão é que Ele não Se investe nos mundos.
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ולא כמו שהנשמה מתלבשת בגוף כנ״ל. ולהיות כן אין שייך כלל בחי׳ התחלקות בהחיות שהוא מהווה

העולמות דההתחלקות הוא מצד ההתלבשות כנ״ל דלפי שכלי המוחי׳ ]המוחין[ נעלים יותר

E não como a alma se reveste no corpo, como mencionado acima. Sendo assim, o aspecto da divi‐

são não se aplica de modo algum à força vital pela qual Ele faz existir os mundos; pois a divisão de‐

corre do revestimento, como mencionado acima: como os recipientes do intelecto são mais

elevados,

Como D'us não se reveste nos mundos como a alma se reveste no corpo, não se aplica a Ele o tipo de divisão

próprio da alma. A divisão decorre do revestimento: um recipiente mais refinado, como o cérebro, atrai

para si um nível mais elevado.

לכן מתלבש בהם בחי׳ עליונה יותר כו׳, וזהו דוקא בבחי׳ החיות המתלבש בתוך הכלים שייך לומר כן.

por isso, reveste-se neles um nível mais elevado, etc.; e é especificamente da força vital revestida

nos recipientes que se pode dizer isso.

Só se pode dizer que uma força vital se divide conforme os recipientes quando ela está efetivamente revesti‐

da neles. A divisão pertence ao revestimento, e não à força vital em si.

משא״כ בו ית׳ שהיותו מחיה העולמות אינו ע״י שמתלבש בתוכן כלל. הלכך לא שייך כלל שום

התחלקות כלל ועיקר גם בהחיות שנמשך ממנו להחיותם כיון שאינו מתלבש בתוכן.

Isso, porém, não se aplica a Ele, bendito seja, pois Ele dá vida aos mundos sem de modo algum Se

revestir neles. Portanto, não se aplica absolutamente nenhuma divisão, nem mesmo à força vital

que d'Ele se estende para lhes dar vida, uma vez que Ele não Se reveste neles.

D'us dá vida aos mundos sem entrar neles. Portanto, até mesmo a força vital que d'Ele flui para os mundos

não se divide em níveis, pois Ele não Se reveste neles.

6

וזהו פי׳ וענין קדוש דהיינו שהוא ית׳ קדוש ומובדל מהעולמות דאע״פ ]דאף על פי[ שמחיה ומהווה אותן

מאין עכ״ז ]עם כל זה[ אינו מתלבש בתוכן כו׳.

Este é o significado e o conceito de “santo”: que Ele, bendito seja, é santo e separado dos mundos;

pois, embora lhes dê vida e os faça existir a partir do nada, ainda assim não está investido neles

etc.

Este é o significado de “santo” neste maamar: separado. D'us cria os mundos a partir do nada e lhes dá vida,

mas não está investido neles.

7
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 8 – 1 0

Uma objeção: níveis nos mundos

ולפיכך אין שום שינוי והתפעלות אצלו ית׳ מהבריאה משא״כ הנשמה מתפעלת ממקרי הגוף לפי

שמתלבשת ונתפסת בהגוף כנ״ל:

Portanto, não há n’Ele, bendito seja, nenhuma mudança nem qualquer afetação decorrente da cri‐

ação; ao passo que a alma é afetada pelo que acontece ao corpo, porque está investida nele e presa

a ele, como mencionado acima.

Como Ele não está investido na criação, ela não O altera nem O afeta. A alma, em contrapartida, é afetada

pelo que acontece ao corpo, precisamente porque está investida nele e presa a ele.

ב ואמנם צ״ל שהרי בבריאת העולמות יש ג״כ התחלקות מדרגות אין קץ כידוע בענין השתלשלות

העולמות גבוה מעל גבוה שומר14 כו׳. וגם בעוה״ז אנו רואים חילוקי מדרגות דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[.

2. Contudo, é preciso compreender: pois, também na criação dos mundos, há uma divisão em ní‐

veis sem fim, como se sabe a respeito da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut): “um

mais alto que o alto vigia”, etc. E também neste mundo vemos distinções de níveis: inanimado, ve‐

getal, animal e falante.

A seção 2 apresenta uma objeção: a criação de fato exibe níveis sem fim, como na cadeia descendente dos

mundos, em que, nas palavras de Eclesiastes, um nível está acima de outro. Mesmo neste mundo há quatro

graus de seres criados: inanimado, vegetal, animal e humano (o “falante”).

וגם בכלל הוא התחלקות לג׳ בחי׳ כלליים וכמ״ש ולכבודי בראתיו15 יצרתיו אף עשיתיו שהן ג׳ עולמות

כללים )ובהם פרטים רבים( ג״ע ]גן עדן[ העליון גן עדן התחתון ועוה״ז.

E, em termos gerais, também há uma divisão em três níveis gerais, como está escrito: “E para Mi‐

nha glória Eu o criei, Eu o formei, também o fiz”; estes são três mundos gerais (e dentro deles há

muitos detalhes): o Gan Eden superior, o Gan Eden inferior e este mundo.

Isaías 43:7 usa três verbos de criação — “criei”, “formei” e “fiz” — que são interpretados como três mundos

gerais: o Gan Eden superior, o Gan Eden inferior e este mundo. Cada um deles contém muitos níveis

particulares.

8
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והוא ממש עד״מ כהתחלקות החיות שבגוף האדם שמתחלק בכלל לג׳ בחי׳ ראש וגוף ורגל וכך העוה״ז
17 כתיב בו והארץ הדום רגלי16 וג״ע ]וגן עדן[ התחתון הוא כמשל הגוף ששם משכן המדות בלב.

Isso é, exatamente, à guisa de analogia, como a divisão da força vital no corpo humano, que se di‐

vide, em termos gerais, em três níveis: cabeça, corpo e perna. E assim, sobre este mundo está es‐

crito: “E a terra é o escabelo de Meus pés”; e o Gan Eden inferior é como o corpo da analogia, onde

se encontra o assento dos atributos emocionais, no coração.

Os três mundos correspondem à cabeça, ao corpo e às pernas da analogia da alma. Isaías chama a terra de

“escabelo” de D'us, fazendo deste mundo as “pernas”, enquanto o Gan Eden inferior, onde as emoções se

revelam, corresponde ao corpo, com seu coração.

18 דהיינו ששם גילוי מדותיו ית׳ חסד כו׳ וגם מוחין חב״ד ]חכמה ,19 וכך נודע דשית ספירן מקננין ביצירה.

בינה ודעת[ מתלבשים בהמדות כו׳.

E assim é sabido que “as seis Sefirot fazem seu ninho em Yetsirá”: isto é, ali há a revelação de Seus

atributos, bendito seja Ele — Chessed (bondade) etc. — e também o intelecto (mochin), Chochmá,

Biná e Daat, está revestido nos atributos etc.

A expressão “as seis Sefirot fazem seu ninho em Yetsirá” vem dos Tikkunei Zohar: os seis atributos emocio‐

nais, Chessed e os que vêm depois dele, são revelados no Mundo de Yetsirá. O intelecto (Chochmá, Biná e

Daat) também está presente ali, mas apenas revestido nas emoções, como no “corpo” da analogia.

וג״ע ]וגן עדן[ העליון שם גילוי בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ עצמן דא״ס ב״ה לנשמות היושבים ונהנין מזיו20

והוא כמו עד״מ הראש שבו משכן השכל.

E o Gan Eden superior é onde se revela o nível da própria Chochmá, Biná e Daat do Infinito (Ein

Sof), bendito seja Ele, às almas que “se sentam e se deleitam no esplendor”; e isso é, por analogia,

como a cabeça, na qual se encontra a sede do intelecto.

Em contraste, o Gan Eden superior é onde a própria Chochmá, Biná e Daat de D'us se revelam às almas,

que, nas palavras do Talmud (Berakhot 17a), “se sentam e se deleitam no esplendor” da Shechiná. Corres‐

ponde à cabeça, sede do intelecto.

9
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וא״כ מובן מזה שהחיות הנמשך ממנו ית׳ בהעולמות ג״כ מתחלק בתוכן לחילוקי מדרגות כמו עד״מ

חיות המתפשט מהנפש בהגוף כנ״ל וההתחלקות נמשך מצד ההתלבשות בכלים.

Se é assim, compreende-se que a força vital (chayut) que Dele, bendito seja Ele, se estende aos

mundos também se divide neles em níveis distintos, tal como, por analogia, a força vital que se di‐

funde da alma pelo corpo, como mencionado acima; e a divisão decorre do revestimento em

recipientes.

Isso torna a objeção mais contundente: a força vital de D'us nos mundos de fato se divide em níveis, assim

como a força vital da alma no corpo. E foi demonstrado acima que tal divisão decorre apenas do revestimen‐

to em recipientes.

וא״כ נראה שהחיות הנמשך ממנו ית׳ ג״כ מתלבש בתוכם, וכן נמצא לרז״ל ]לרבותינו זכרונם לברכה[ בהדיא

)בפ״ק ]בפרק קמא[ דברכות(

Se é assim, parece que a força vital que Dele, bendito seja Ele, se estende também está revestida

neles. E isso é encontrado explicitamente nas palavras de nossos Sábios, de abençoada memória

(no primeiro capítulo de [Tratado] Berachos),

Concluir-se-ia, portanto, que a força vital de D'us está revestida nos mundos. Os Sábios o dizem explicita‐

mente no primeiro capítulo do Tratado Berachos.

שדימו המשכת החיות ממנו ית׳ להעולמות לסדר המשכת החיות מהנפש בהגוף, והוא מ״ש רז״ל

]רבותינו זכרונם לברכה[ )דף י׳ ע״א(

que compararam a extensão da força vital Dele, bendito seja Ele, aos mundos com o modo como a

força vital se estende da alma ao corpo. É isso que disseram nossos Sábios, de abençoada memória

(fólio 10a):

Os Sábios comparam o modo como a vida flui de D'us aos mundos com o modo como flui da alma ao corpo.

A passagem está em Berachos, fólio 10a.

, ובמדרש תלים22 ע״פ ברכי מה הקב״ה מלא כל העולם אף הנשמה מלאה את כל הגוף21

“Assim como o Santo, bendito seja Ele, preenche o mundo inteiro, assim também a alma preenche

o corpo inteiro.” E no Midrash Tehillim, sobre [o versículo] “Bendize,

A comparação do Talmud é que, assim como D'us preenche o mundo inteiro, a alma preenche o corpo intei‐

ro. O Midrash Tehillim, sobre o Salmo 103, “Bendize, minha alma”, faz a mesma comparação.
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23 והרי ענין שהנשמה ממלאה נפשי אמרו מה הנפש ממלאה את הגוף כך הקב״ה ממלא את העולם,

הגוף הוא בבחי׳ התלבשות ותפיסה ממש כנ״ל.

minha alma”, disseram: “Assim como a alma preenche o corpo, assim também o Santo, bendito

seja Ele, preenche o mundo.” Ora, o fato de a alma preencher o corpo é por meio de revestimento e

apreensão efetivos, como mencionado acima.

O Midrash formula a comparação na ordem inversa: assim como a alma preenche o corpo, D'us preenche o

mundo. Mas a alma preenche o corpo revestindo-se nele e sendo apreendida por ele; por isso, a compara‐

ção parece contradizer a transcendência de D'us.

וא״כ מדמים כן ענין התלבשות החיות ממנו ית׳ בהעולמות, וזהו לכאורה הפך ממשנ״ת ]ממה שנתבאר[

דהוא ית׳ קדוש ומובדל ומחי׳ את העולם שלא ע״י התלבשות ח״ו ]חס ושלום[.

Se assim é, comparam a isso o revestimento da força vital que provém d’Ele, bendito seja, nos

mundos. E isso parece, à primeira vista, ser exatamente o contrário do que foi explicado: que Ele,

bendito seja, é santo e distinto, e dá vida ao mundo sem revestimento, D'us não o permita.

As comparações dos Sábios descrevem a força vital de D'us como revestida no mundo, assim como a alma

está no corpo. Isso parece contradizer o que acabou de ser explicado: que D'us é santo e distinto, e dá vida

sem revestimento.

25 אך הענין 24 ולית מאן דתפיס בי׳ ]ביה[. והוא כלל גדול בתורה וכנודע דאיהו תפיס בכולא עלמין

דודאי יש בחי׳ חיות המתלבש בהעולמות בפנימיותם ממש ומתחלק חילוקי מדריגות כמשל התחלקות

חיות הנפש שבגוף.

E este é um grande princípio da Torá, como é sabido: “Ele apreende todos os mundos, e não há

quem O apreenda.” Mas a explicação é que certamente existe um nível de força vital que se reveste

nos mundos, em sua própria dimensão interior (pnimiyut), e se divide em níveis distintos, como

na analogia da divisão da força vital da alma no corpo.

A distinção de D'us é um princípio fundamental, expresso nas palavras do Zohar de que Ele “apreende todos

os mundos”, enquanto nada O apreende. A resposta começa aqui: de fato, existe um nível de força vital divi‐

na que se reveste nos mundos e se divide em níveis, assim como a força vital da alma no corpo.

אך כללות בחי׳ חיות זה המתלבש בעולמות הוא רק בחי׳ זיו השכינה לבד זיו דוקא מבחי׳ הנק׳ שכינה.

Mas, considerada em seu conjunto, essa força vital que se reveste nos mundos é apenas o nível do

esplendor da Shechiná (a Presença Divina): especificamente um esplendor do nível chamado

Shechiná.

Mas essa força vital revestida é apenas um esplendor (ziv) da Shechiná, não a própria Shechiná. A palavra

“esplendor” foi escolhida cuidadosamente: trata-se apenas de um fulgor proveniente do nível chamado

Shechiná.

10
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 1 – 1 4

O fulgor que preenche os mundos

והוא הנק׳ ג״כ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. ופי׳ שהחיות שנמשך ממנו ית׳ להתלבש בתוכיות העולמות ממש

הוא רק

E isso é também chamado de a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin). Isto signifi‐

ca que a força vital que d’Ele, bendito seja, é atraída para revestir-se no próprio interior dos mun‐

dos é apenas

Esse nível revestido é chamado de memalê kol almin, “a luz que preenche todos os mundos”. É a força vital

que penetra o próprio âmago de cada mundo.

מבחי׳ זיו והארה לבד מהשכינה ב״ה שבחי׳ זיו זה הוא הנמשך להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. ובבחי׳

התלבשות והתחלקות לכל עולם כפי מדרגתו בג״ע ]בגן עדן[ העליון כך כו׳.

do nível de um mero brilho e iluminação da Shechiná, bendita seja; e é esse nível de brilho que é

atraído para tornar-se a luz que preenche todos os mundos. E [isso ocorre] por meio de revesti‐

mento e divisão para cada mundo conforme seu nível: assim no Gan Éden superior, etc.

É apenas um brilho e uma iluminação da Shechiná, e divide-se conforme o nível de cada mundo: uma medi‐

da no Gan Éden superior, outra no inferior, e assim por diante. Portanto, a divisão mencionada na objeção

pertence somente a esse brilho.

11

והנה בחי׳ זיו זה שהוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא הנק׳ עלמא דאתגליא26 בזהר. והטעם כי על בחי׳

זו נאמר ומבשרי אחזה27 אלוה.

Ora, este nível de esplendor, que é o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol

almin), é o que o Zohar chama de “o mundo revelado” (alma de’isgalya). A razão é que a respeito

deste nível se diz: “E da minha carne contemplarei D'us”.

O Zohar chama este nível de “o mundo revelado” (alma de’isgalya), porque ele pode ser percebido. O versí‐

culo “E da minha carne contemplarei D'us” (Jó 19:26) fala dele.

אחזה ממש כאלו נראה בעין ממש בבחי׳ גילוי. וענין ראי׳ ]ראיה[ זו הוא כמו שמבשרי אנו רואי׳ ]רואים[

שיש לנו נפש המחי׳ ]המחיה[ בשר הגוף שבהסתלקות הנפש מהגוף

“Contemplarei”, literalmente, como se fosse de fato visto com os olhos, de maneira revelada. A na‐

tureza desta visão é semelhante à maneira como, a partir da minha carne, vemos que temos uma

alma que dá vida à carne do corpo: quando a alma parte do corpo,

“Contemplarei” deve ser entendido literalmente: esta Divindade é como se fosse vista com os olhos. A com‐

paração é com o nosso próprio corpo, cuja carne nos permite perceber que uma alma lhe dá vida.

12
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אזי נעשה הגוף פגר כאבן כנראה בלילה בעת השינה שהנשמה מסתלקת מהגוף ונשאר קיסטא
28 הרי שינה א׳ מס׳ ]מסכת[ במיתה30 דחיותא29,

o corpo se torna um cadáver, como uma pedra; como se vê à noite, durante o sono, quando a alma

parte do corpo e [somente] “uma pequena medida de vida” permanece. Assim, o sono é um sexa‐

gésimo da morte.

Quando a alma parte, o corpo fica tão sem vida quanto uma pedra, como se vê durante o sono, quando a

alma parte e somente “uma pequena medida de vida” permanece. Por isso, o Talmud (Berakhot 57b) chama

o sono de um sexagésimo da morte.

ולכן מברכים בכל בקר בעמידה משינה בא״י ]ברוך אתה ה׳[ המחזיר נשמות31 לפגרים מתים כי בכל יום

מתחדש החיות ונעשה בריה חדשה32 הרי אעפ״י ]אף על פי[ שאין אנו רואים בעיני ראיה מהות הנפש

איך ומה היא.

Por isso, todas as manhãs, ao nos levantarmos do sono, abençoamos: “Bendito és Tu, D'us, que

restaura as almas a cadáveres mortos”; pois a força vital se renova a cada dia, e a pessoa se torna

uma nova criatura. Assim, embora não vejamos com os olhos da visão a essência da alma, como e o

que ela é,

Por isso, a bênção da manhã louva D'us como “Aquele que restaura as almas a cadáveres mortos” (Berakhot

60b): a força vital se renova a cada dia, e a pessoa é como uma nova criação, conforme está escrito: “Elas se

renovam a cada manhã” (Lamentações 3:23). Ainda assim, nunca vemos a própria essência da alma.

מ״מ נודע ונרגש לנו שהנפש מלובשת בגוף שהרי נראה לנו פעולותיה שהגוף חי ממנה שהרי מצד

עצמו הגוף הוא כאבן בהסתלק הנפש ממנו.

não obstante, sabemos e sentimos que a alma está revestida no corpo, pois suas atividades são visí‐

veis para nós, uma vez que o corpo vive por meio dela; pois, por si só, o corpo é como uma pedra

quando a alma parte dele.

Ainda assim, sabemos e sentimos que a alma está no corpo porque vemos o que ela realiza: o corpo vive por

meio dela. Sem a alma, o corpo é como uma pedra.

וא״כ הנפש היא בבחי׳ גילוי ממש אצלינו שנראה לנו ענין התלבשות הנפש בגוף אע״פ ]אף על פי[ שאין

המהות מושג ונראה מה הוא וכך ממש אחזה אלוה

Se assim é, a alma está verdadeiramente revelada para nós, pois vemos a alma investida no corpo,

embora sua essência — o que ela é — não seja apreendida nem vista. E é exatamente assim: “Con‐

templarei D'us”:

Assim, a alma está “revelada” para nós, embora sua essência não seja apreendida: percebemos que está in‐

vestida no corpo. É exatamente nesse sentido que se diz: “Contemplarei D'us”.

13
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שהרי אנו רואים בעינינו פעלו הנראה שהעולם הוא גוף גדול33 חי ובהכרח שיש בהם חיות המחיה

אותם כמו שנודע לנו הנפש ע״י פעלה הנראה בגוף

pois vemos com nossos próprios olhos Sua obra visível: o mundo é um grande corpo vivo e, neces‐

sariamente, há nele uma força vital que lhe dá vida, assim como conhecemos a alma por sua ação

visível no corpo.

Vemos o mundo, que é como um grande corpo vivo, e, por isso, sabemos que necessariamente há nele uma

força vital que lhe dá vida. É assim que conhecemos a alma: por aquilo que ela faz visivelmente no corpo.

וכמו שאנו רואים החיות שבעוה״ז כמ״כ ]כמו כן[ הנבראים שבעולמות העליונים רואים ג״כ ומשיגים

34 וזהו ומבשרי אחזה אלוה מבשרי דוקא ביתר שאת החיות המהוה אותן,

E, assim como vemos a força vital neste mundo, também os seres criados nos mundos superiores

veem e apreendem, em grau ainda maior, a força vital que os traz à existência. E isto é: “E da mi‐

nha carne contemplarei D'us”; “da minha carne”, especificamente:

Assim como percebemos a força vital neste mundo, os seres dos mundos superiores percebem, com ainda

mais clareza, a força vital que os cria. O versículo enfatiza “da minha carne”: a analogia parte do próprio

corpo.

כמו שמבשרי אני מרגיש ואחזה הנפש שנתת בי כך אחזה אלוה היא התלבשות החיות בחי׳ ממכ״ע

]ממלא כל עלמין[ הנמשך מא״ס ב״ה בתוכיות העולמות ממש

assim como, da minha carne, sinto e contemplo a alma que colocaste dentro de mim, assim “con‐

templarei D'us”, isto é, a investidura da força vital — o nível da luz que preenche todos os mundos

(memalê kol almin), que se estende do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, para o próprio interior

dos mundos,

Assim como sinto a alma dentro da minha própria carne, também “contemplo D'us”, isto é, a investidura da

força vital de memalê kol almin, que provém do Infinito e penetra o ser interior dos mundos.

כמו שהנשמה מלאה את כל הגוף וכך חיות זה מתחלק לג׳ בחי׳ כלליים ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[

התחתון ועוה״ז.

assim como a alma preenche o corpo inteiro. E essa força vital se divide em três níveis gerais: o

Gan Eden superior, o Gan Eden inferior e este mundo.

Essa força vital preenche os mundos assim como a alma preenche o corpo e, como a alma, divide-se em três

níveis gerais: o Gan Eden superior, o Gan Eden inferior e este mundo.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 5 – 1 8

A luz que circunda os mundos

35 ג אך בחי׳ ולכן נק׳ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ עלמא דאתגליא ]ועמ״ש בפ׳ ואתחנן ע״פ וידעת היום[.

חיות זה הנמשך בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא

Portanto, o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) é chamado “o mundo

revelado”. [E veja o que está escrito na Parashá Vaetchanan, sobre o versículo “E saberás neste

dia”.] 3. Mas esse nível de força vital, que se estende como a luz que preenche todos os mundos, é

Por poder ser percebida dessa maneira, a luz que preenche todos os mundos é chamada “o mundo

revelado”, e o texto remete ao tratamento mais amplo do tema em Likkutei Torah, Vaetchanan, sobre “E sa‐

berás neste dia”. A seção 3 começa em seguida.

רק הארה וזיו בעלמא זיו השכינה. אבל הוא ית׳ עצמו הוא קדוש ומובדל שאינו מתלבש ח״ו ]חס ושלום[

בתוך העולמות.

meramente uma iluminação e um fulgor, o fulgor da Shechiná (Presença Divina). Mas Ele próprio,

bendito seja, é santo e separado, pois não Se reveste, D'us não permita, dentro dos mundos.

A seção 3 enfatiza o limite desse nível: trata-se apenas de uma iluminação, do fulgor da Shechiná. D'us pró‐

prio permanece santo e separado, não Se revestindo nos mundos.

14

ואף גם בחי׳ החיות הנמשך ממנו ית׳ להחיות העולמות עיקר החיות אינו מתלבש בתוכן כלל36 אלא

מחיה ומהוה אותן שלא ע״י התלבשות וזהו בחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[.

E mesmo da força vital extraída d’Ele, bendito seja, para dar vida aos mundos, a força vital princi‐

pal não se investe neles de modo algum; antes, dá-lhes vida e os traz à existência sem se investir

neles. Este é o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Mesmo a força vital que D'us envia aos mundos, em sua maior parte, não se investe neles: dá-lhes vida e

existência sem entrar neles. Este é o nível de sovev kol almin, “a luz que circunda todos os mundos”.

37 שהחיות שהוא ית׳ מחיה העולמות אינו כדמיון שהנפש מחיה את הגוף כי
וזהו שנת״ל ]שנתבאר לעיל[

הוא ית׳ מחיה אותן אע״פ ]אף על פי[ שאינו מתלבש בתוכן רק בבחי׳ סובב ומקיף עליהן.

Isto é o que foi explicado acima: a força vital pela qual Ele, bendito seja, dá vida aos mundos não é

como a maneira pela qual a alma dá vida ao corpo; pois Ele, bendito seja, dá-lhes vida embora não

Se invista neles, mas apenas os circunde e envolva.

Isto é o que foi explicado acima, na seção 1: D'us não dá vida da maneira como a alma o faz. Ele dá vida aos

mundos enquanto apenas os circunda e envolve, sem entrar neles.

15
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וההארה שנמשכת בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא זיו והארה לבד מבחי׳ הסוכ״ע ונק׳ זיו השכינה

כנ״ל. והלכך אין שייך בו שום שינוי ע״י הבריאה ולא כמו הנשמה שמתפעלת ממקרי הגוף לפי

שמהו״ע ]שמהותו ועצמותו[ מתלבשת בהגוף.

E a iluminação que é atraída como a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) é ape‐

nas um fulgor e uma iluminação do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e

é chamada de fulgor da Shechiná (Presença Divina), como mencionado acima. Portanto, nenhuma

mudança se aplica a Ele por meio da criação; isso não ocorre como com a alma, que é afetada pelo

que acontece ao corpo, pois sua própria essência está revestida no corpo.

Memalê kol almin, a luz revestida, é apenas um fulgor de sovev kol almin, e esse fulgor é chamado de fulgor

da Shechiná. Portanto, a criação não provoca nenhuma mudança em D'us, ao contrário do que ocorre com a

alma, que é afetada pelo que acontece ao corpo porque sua própria essência está revestida nele.

16

ואי לזאת מובן שבבחי׳ סוכ״ע אין שייך התחלקות ראש וסוף מעלה ומטה כיון שאינו מתלבש

בהעולמות וז״ש ]וזהו שכתוב[

Assim, compreende-se que no nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) não há

divisão entre princípio e fim, acima e abaixo, uma vez que ela não se reveste nos mundos. E este é

[o sentido do] que está escrito,

Como sovev kol almin não se reveste nos mundos, as distinções entre princípio e fim, acima e abaixo, não se

aplicam a ele. Um versículo é citado para demonstrar isso.

כי נשגב שמו לבדו38 הודו על ארץ ושמים פי׳ שרק הזיו וההוד של שמו ית׳ הוא מתלבש בארץ ושמים

להחיותם ומתחלק לחלקים

“Pois somente Seu Nome é exaltado; Seu esplendor está sobre a terra e os céus.” Isto é, somente o

brilho e o esplendor de Seu Nome, bendito seja Ele, revestem-se na terra e nos céus para lhes dar

vida, dividindo-se em partes,

Tehilim 148:13 diz: “Somente Seu Nome é exaltado; Seu esplendor está sobre a terra e os céus.” Apenas o es‐

plendor de Seu Nome, seu brilho, entra na terra e nos céus e se divide em partes.

17



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  1 ונקדשתי בתוך בני ישראל וכו׳

20likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/1/

39 כו׳[, אבל שמו כנ״ל, ]וגם נודע דארץ ושמים נק׳ ג״ע ]גן עדן[ עליון ותחתון כידוע בפי׳ מי לי בשמים40,

עצמו הוא41 קדוש ומובדל ונשגב לבדו.

como mencionado acima. [Também é sabido que a terra e os céus são chamados Gan Éden superi‐

or e inferior, como se sabe pela explicação de “Quem tenho eu nos céus”, etc.] Mas Seu próprio

Nome é santo, separado e “exaltado sozinho”.

O Alter Rebe acrescenta que, aqui, “a terra e os céus” referem-se ao Gan Éden inferior e superior, como na

explicação de “Quem tenho eu nos céus” (Tehilim 73:25). Seu próprio Nome permanece santo e separado,

“exaltado sozinho”.

וכמ״ש אין ערוך אליך42 פי׳ שא״א להיות המשכת החיות ממנו ית׳ בבחי׳ סדר ההשתלשלות עילה

ועלול וענין עילה ועלול הוא כמו שמהשכל מתהוה מדה שבלב וממדה מחשבה כו׳

E como está escrito: “Não há comparação contigo”: isto é, é impossível que a força vital seja ema‐

nada d’Ele, bendito seja, por meio da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), segundo a

relação de causa e efeito. A relação de causa e efeito é como o modo pelo qual um atributo emocio‐

nal no coração surge do intelecto, e do atributo surge o pensamento etc.,

“Não há comparação contigo” (Salmos 40:6) significa que a força vital de D'us não pode provir d’Ele por

uma cadeia de causa e efeito. Nessa cadeia, cada nível se desenvolve a partir do nível acima dele, assim

como uma emoção surge de uma ideia e um pensamento, de uma emoção.

שמהות השכל נתפס בהמדה כו׳, משא״כ הוא ית׳ בחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ ואינו נתפס בהעולמות ולא

כמו שהעלול משיג עילתו אלא אין ערוך לך ממש.

na qual a própria essência do intelecto está contida no atributo etc. Diferentemente, Ele, bendito

seja, é o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e não está contido nos mun‐

dos; tampouco é como um efeito que apreende sua causa; antes, “não há comparação contigo”,

literalmente.

Numa cadeia de causa e efeito, a essência da causa está contida em seu efeito, e o efeito pode apreender sua

causa. D'us, como sovev kol almin, não está contido nos mundos e não pode ser apreendido por eles: verda‐

deiramente, não há comparação entre Ele e os mundos.

18
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 9 – 2 1

O Elokim vivo e Rei do mundo

43 ולכן כתיב אני הוי׳ לא שניתי44 ואתה הוא קודם שנברא כו׳ וע״ז נאמר כי נשגב שמו לבדו.
45 ומשנברא העולם הכל בשוה. וז״ש ]וזהו שכתוב[ אלקים חיים ומלך עולם.

Sobre isso está dito: “Pois somente Seu Nome é exaltado.” Por isso está escrito: “Eu, Havayá, não

mudei”, e “Tu és Ele antes de [o mundo] ser criado”, etc., “e desde que o mundo foi criado”: tudo é

igual. E este é [o sentido de] “o Elokim vivo e Rei do mundo”.

Por estar além de qualquer cadeia de causas, D'us não é alterado pela criação: “Eu, Havayá, não mudei”, e

Ele é o mesmo antes e depois de o mundo ser criado. Jeremias 10:10 O chama de “o Elokim vivo e Rei do

mundo”, e o maamar agora explica ambas as expressões.

פי׳ מה שהוא אלקים חיים שנמשך ממנו חיות להיות מתלבש בכל נברא בפנימיותו ממש ולכן אלקים

לשון רבים ע״ש ריבוי התחלקות החיות לכל נברא.

O significado é que Ele é “o Elokim vivo”: a força vital é atraída Dele para revestir cada ser criado,

em sua própria dimensão interior (pnimiyut); por isso, “Elokim” está no plural, em referência às

muitas divisões da força vital destinadas a cada ser criado.

“O Elokim vivo” é a força vital que entra em cada ser criado. O Nome Elokim tem forma plural porque essa

força vital se divide entre as muitas criações, cada uma recebendo sua própria parcela.

19

וזהו לשון אלקים חיים כו׳ הנה המשכה זו בכלל הוא רק מבחי׳ מלך עולם. דהיינו מבחי׳ מדת מלכותו
46 ית׳ כמ״ש מלכותך מלכות כל עולמים.

Esta é a expressão “o Elokim vivo” etc. Ora, esta emanação, de modo geral, provém somente do ní‐

vel de “Rei do mundo”, isto é, do nível de Seu atributo de realeza (Malchut), bendito seja Ele, como

está escrito: “Tua realeza é uma realeza sobre todos os mundos.”

Esta força vital dividida provém somente do nível de “Rei”, o atributo divino da realeza (Malchut), o mais

baixo dos atributos divinos. Salmos 145:13, “Tua realeza é uma realeza sobre todos os mundos”, relaciona

Malchut aos mundos.

20
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ומשם נמשך ג״כ להיות סדר השתלשלות עו״ע ]עילה ועלול[ ומעלה ומטה כמו ראש וגוף כו׳ כנ״ל משא״כ

מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ קדוש ומובדל וכמשל התפשטות

Também dali se estende a ordem descendente dos mundos (hishtalshelut), de causa e efeito, e dos

níveis superiores e inferiores, como cabeça e corpo etc., conforme mencionado acima; ao passo

que Seu próprio Ser e essência, bendito seja Ele, é santo e separado. É como a analogia da

expansão

De Malchut também provêm a cadeia de causa e efeito e a ordem dos níveis superiores e inferiores, como

cabeça e corpo. A própria essência de D'us permanece santa e separada; a analogia de um rei humano mos‐

tra como.

הממשלה והאדנות של המלך על אנשי המדינה שבממשלה זו הוא מנהיג׳ ]מנהיגה[ ואימתו עליהם הרי

עצמות המלך אינו נתפס באנשי המדינה רק שמו לבד נק׳ עליהם

do domínio e senhorio do rei sobre o povo do país: por meio desse domínio, ele os governa, e seu

temor paira sobre eles; contudo, a essência do rei não está contida no povo do país; somente seu

nome é chamado sobre eles,

Um rei governa seu país, e seu povo o teme, mas seu próprio ser não está dentro de seus súditos. Somente

seu nome, sua autoridade, repousa sobre eles.

והוא ממשלתו ואימתו, וכמ״כ ]וכמו כן[ יובן למעלה שחיות העולמות הוא נמשך ממדת מלכותו ית׳

שמבחי׳ מל׳ נמשך להיות מתפשט ומתלבש החיות בג׳ עולמות הנ״ל ג״ע ]גן עדן[ העליון ותחתון ועוה״ז.

e isso é seu domínio e o temor que inspira. Do mesmo modo, compreender-se-á no Alto: a força vi‐

tal dos mundos provém de Seu atributo de realeza, bendito seja Ele; pois do nível de Malchut a for‐

ça vital se estende e se reveste nos três mundos mencionados acima: o Gan Éden superior e o infe‐

rior, e este mundo.

O “nome” do rei é seu domínio e o temor que inspira. Do mesmo modo, a força vital dos três mundos pro‐

vém da realeza de D'us, Malchut, que se estende neles, enquanto Sua essência permanece acima deles.

וגם באמת מובן ממשל המלוכה שבחי׳ ההתנשאות הוא בחי׳ מקיף וממעל לאנשי המדינה. וכך בחי׳

מלכותו ית׳ היא בחי׳ סובב ומקיף על העולמות

De fato, também se compreende pela analogia da realeza que o nível da [do rei] elevação está aci‐

ma do povo do país e o abrange. Assim também, o nível de Sua realeza (Malchut), bendito seja Ele,

é o nível que circunda e abrange os mundos,

A analogia da realeza mostra ainda mais: a elevação do rei está acima de seu povo e o abrange. Assim tam‐

bém, a realeza de D'us, tal como existe em si mesma, é um nível que abrange os mundos (sovev).
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רק זיו והארה ממנה נמשך להיות מתלבש בהעולמות והוא ענין זיו השכינה שנמשך להיות כח הפועל

בנפעל ממש ואז שייך סדר השתלשלות עילה ועלול כו׳

e somente um esplendor e uma iluminação provenientes dela são atraídos para se revestirem nos

mundos. Esse é o esplendor da Shechiná (Presença Divina), que é atraído para ser “a força do Cria‐

dor dentro do que é criado”, literalmente; e então se aplica a cadeia ordenada de causa e efeito,

etc.

Somente um esplendor de Sua realeza entra nos mundos; esse é o esplendor da Shechiná, que se torna “a

força do Criador dentro do que é criado”, a força que efetivamente sustenta cada criação. A cadeia de causa

e efeito se aplica somente nesse nível.

וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ דאפי׳ ]דאפילו[ בחי׳ שמו שהוא מלכותו הוא נשגב לבדו רק הודו של שמו על

ארץ ושמים כו׳ וזהו אתה קדוש ושמך קדוש47 )וכמ״ש במ״א בד״ה לכן אמור לבני48 ישראל(.

E, como foi escrito acima, até mesmo o nível de Seu Nome, que é Sua realeza, é “elevado sozinho”,

e somente o esplendor de Seu Nome está “sobre a terra e o céu”, etc. E este é [o significado de] “Tu

és santo e Teu Nome é santo” (como está escrito em outro lugar, no discurso que começa com

“Portanto, dize aos filhos de Israel”).

Como explicado a partir de Tehilim 148:13, até mesmo Seu Nome, Sua realeza, é “elevado sozinho”, e so‐

mente seu esplendor entra nos mundos. Este é o significado das palavras da Amidá: “Tu és santo e Teu Nome

é santo”: tanto Ele quanto Seu Nome são distintos.

ובזה יובן ענין ד׳ רבתי דאחד שרומז למדת מלכותו ית׳ כנודע וא״כ צ״ל מ״ש אח״כ בשכמל״ו ]ברוך שם

49 הלא כבר נרמז ענין מלכותו בד׳ רבתי דאחד.
כבוד מלכותו לעולם ועד[

Com isso se compreenderá o assunto do dalet grande de “Echad” (“Um”), que alude ao atributo de

Sua realeza, bendito seja Ele, como é sabido. Sendo assim, é preciso compreender o que se diz em

seguida: “Bendito seja o Nome da glória de Sua realeza para todo o sempre”; o assunto de Sua rea‐

leza já não estava aludido no dalet grande de “Echad”?

No Shemá, o dalet de “Echad” (“Um”) é escrito em tamanho grande, e sabe-se que alude à realeza de D'us.

Isso suscita uma pergunta: por que acrescentamos então “Bendito seja o Nome da glória de Sua realeza para

todo o sempre”, se Sua realeza já estava aludida?

אך הענין כי הד׳ רבתי דאחד הוא רומז על בחי׳ עצם מדת מלכותו ית׳ שהיא למעלה מההתלבשות

בבי״ע

Mas a explicação é que o dalet grande de “Echad” alude ao nível da essência de Seu atributo de re‐

aleza, bendito seja Ele, que está acima de revestir-se em Beriá, Yetsirá e Assiá;

A resposta é que o dalet grande alude à essência de Sua realeza, tal como está acima de revestir-se nos mun‐

dos de Beriá, Yetsirá e Assiá.
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ולכן הד׳ סטרין מזרח ומערב צפון ודרום הם בטלים50 שם במציאות שאין שם התחלקות מעלה ומטה

כנ״ל.

e, portanto, os quatro lados — leste e oeste, norte e sul — estão ali anulados em sua existência, pois

ali não há divisão entre alto e baixo, como mencionado acima.

O dalet, cujo valor numérico é quatro, representa as quatro direções, que estão ali anuladas, pois nesse nível

não há divisão entre superior e inferior. Isso alude ao ensinamento do Talmud (Berakhot 13b) de que se

deve permanecer em “Echad” até coroar D'us acima, abaixo e nas quatro direções.

אך בחי׳ שם כבוד מלכותו ענין ג׳ תיבות אלו הוא מה שנמשך הזיו ממדת מלכותו ית׳ להתלבש

בתוכיות העולמות בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ממש

Mas o nível de “o Nome da glória de Sua realeza”, o assunto dessas três palavras, é o esplendor que

é atraído do atributo de Sua realeza, bendito seja Ele, para se revestir no próprio interior dos mun‐

dos como a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), literalmente,

Em contraste, “Bendito seja o Nome da glória de Sua realeza” refere-se ao esplendor que provém de Sua rea‐

leza e se reveste no interior dos mundos como memalê kol almin.

כח הפועל בנפעל ולהיותן נחלקים בכלל לג׳ חלקים ג״ע ]גן עדן[ העליון והתחתון והעוה״ז בחי׳ בראתיו

יצרתיו עשיתיו51 ע״כ באו ע״ז ג׳ תיבות והן שם כבוד מלכותו.

“a força do Criador dentro do que é criado”. E, como eles são divididos em geral em três partes — o

Gan Eden superior e o inferior, e este mundo —, correspondendo aos níveis de “Eu o criei, Eu o

formei, Eu o fiz”, por isso há três palavras para isso, a saber, shem kevod malchuso, “o Nome da

glória de Sua realeza”.

Esse esplendor é “a força do Criador dentro do que é criado” e se divide em três mundos gerais: o Gan Eden

superior e o inferior, e este mundo, correspondendo a “criei, formei, fiz”. Por isso a resposta tem três pala‐

vras: “Nome”, “glória” e “Sua realeza”.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 2 – 2 6

“Contigo está a fonte da vida”

וזהו פי׳ בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ היינו שאנו ממשיכים להיות המשכות מבחי׳ ממכ״ע

]ממלא כל עלמין[. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כי עמך מקור חיים52 ולא נאמר

E este é o significado de “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para todo o sempre”: que fa‐

zemos descer, para que haja emanações do nível da luz que preenche todos os mundos (memalê

kol almin). E este é [o significado de] o que está escrito: “Pois contigo está a fonte da vida”, e não

está escrito

Ao dizer “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino”, fazemos descer o fluxo de D'us através do nível de

memalê kol almin, a irradiação que penetra nos mundos. Esta é também a chave para a questão sobre Sal‐

mos 36:10: “Pois contigo está a fonte da vida”.

כי אתה מקור חיים שאז היה משמע שהוא ב״ה הוא המקור הנובע ממנו החיים בהשתלשלות עילה

ועלול.

“Pois Tu és a fonte da vida”; pois então isso implicaria que Ele, bendito seja, é a fonte da qual a vida

flui por meio de uma cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) de causa e efeito.

Se o versículo dissesse “Tu és a fonte da vida”, isso significaria que o próprio D'us é o primeiro elo de uma

cadeia de causa e efeito da qual a vida flui. O parágrafo seguinte explica por que isso é impossível.

22

וזה לא יתכן כלל כנ״ל שלא היה באפשר להיות נמשך מאתו ית׳ סדר והדרגת השתלשלות עילה ועלול

E isso não é possível de modo algum, como mencionado acima: não era possível que d’Ele, bendito

seja, se originasse uma cadeia ordenada e gradual (hishtalshelut) de causa e efeito;

Como foi demonstrado acima, uma cadeia ordenada de causa e efeito não pode provir do próprio D'us. Ele

não é uma causa primeira situada no topo dos mundos.

כי אלו הי׳ ]היה[ נמשך השפע ממנו בבחי׳ עילה ועלול לא היה כלל התהוות העולמות בבחי׳ גבול

ומדה.

pois, se o fluxo se originasse d’Ele por meio de causa e efeito, os mundos não poderiam de modo

algum vir a existir como limitados e mensurados.

Se Seu fluxo chegasse aos mundos por meio de causa e efeito, os mundos não poderiam vir a existir como

coisas limitadas e mensuradas. Como, numa cadeia desse tipo, o ser da causa está contido em seu efeito, os

efeitos de uma causa infinita não poderiam ser finitos.

23



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  1 ונקדשתי בתוך בני ישראל וכו׳

26likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/1/

לכן נאמר כי עמך מקור חיים שהמקור שנובע ממנו השתלשלות עילה ועלול הוא עמך ר״ל ]רוצה לומר[

שהוא דבר הטפל ובטל אצלך להיות

Por isso está dito: “Pois contigo está a fonte da vida”: a fonte da qual flui a cadeia de causa e efeito

está “contigo”; isto é, ela é algo subordinado e anulado em relação a Ti, porque

É por isso que o versículo diz que a fonte está “contigo”: a fonte da qual flui a cadeia de causa e efeito é algo

secundário, inteiramente anulado diante de D'us.

כי מקור זה הוא הנק׳ עלמא דאתגליא ונק׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שמתלבש בתוך העולמות בפנימיותם

שאז שייך לומר ענין השתלשלות עילה ועלול.

essa fonte é o que se chama “o mundo revelado” e é chamada de a luz que preenche todos os mun‐

dos (memalê kol almin), que se reveste dentro dos mundos, em sua dimensão interior (pnimiyut);

e é nesse nível que faz sentido falar de uma cadeia de causa e efeito.

Essa fonte é “o mundo revelado”, memalê kol almin, que se reveste no ser interior dos mundos. Somente

nesse nível se pode falar de uma cadeia de causa e efeito.

והרי נת׳ ]נתבאר[ שבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא ענין זיו השכינה שהוא זיו והארה בעלמא וגם נמשך

ע״י צמצום עצום בתחלה שיהיה הגילוי

Ora, foi explicado que o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) é a irradia‐

ção da Shechiná (Presença Divina), que é apenas uma irradiação e iluminação; além disso, ela é

inicialmente emanada por meio de um tsimtsum (contração) imenso, para que a revelação seja

Memalê kol almin é apenas uma irradiação da Shechiná, e mesmo ela só se manifesta após um tsimtsum

imenso.

רק כטפה מאוקיינוס ויותר מכן אין ערוך כו׳ אז אח״כ נמשך מזה מקור לבחי׳ השתלשלות

somente como uma gota retirada do oceano — e, mais ainda, sem qualquer comparação etc.; de‐

pois, dessa irradiação é emanada uma fonte para a cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut).

Após a contração, o que é revelado é como uma gota em comparação com o oceano, e ainda menor, sem

qualquer comparação. Somente dessa irradiação contraída provém a fonte da cadeia dos mundos.
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והנה בחי׳ הזיו הוא טפל ובטל במציאות לגבי מקורו כביטול טפה א׳ בים אוקיינוס אילו היה הים בלי

גבול

Ora, a irradiação é subordinada e anulada em sua existência diante de sua fonte, como a anulação

de uma única gota no oceano, se o mar fosse ilimitado,

A irradiação é anulada diante de sua fonte, assim como uma única gota seria anulada num oceano absoluta‐

mente ilimitado.

עד״מ וכביטול זיו השמש בשמש לכן נק׳ עמך כו׳ אבל הוא ב״ה במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ מובדל בבחי׳ אין
53 ערוך לך.

por analogia, e como a anulação da irradiação do sol no próprio sol. Por isso, é chamada “contigo”

etc. Mas Ele, bendito seja, em Seu próprio ser e essência, é distinto, na dimensão de “Não há quem

se compare a Ti”.

Outra analogia é a irradiação do sol, que não tem existência própria dentro do próprio sol. Por isso, a fonte

da vida é chamada “contigo”, enquanto D'us em Sua essência permanece distinto: “Não há quem se compa‐

re a Ti”, nas palavras da bênção de Shabat pela manhã.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ אתה הוא ראשון ואתה הוא אחרון ומבלעדיך אין לנו מלך54 דהיינו אתה במהו״ע

]במהותו ועצמותו[ ית׳ הוא מובדל

E este é [o sentido de] “Tu és o primeiro e Tu és o último, e à parte de Ti não temos rei”: isto é, “Tu”,

em Seu próprio ser e essência, bendito seja Ele, é separado,

As palavras da oração matinal “Tu és o primeiro e Tu és o último, e à parte de Ti não temos rei” expressam

os dois lados da ideia. “Tu” é D'us em Sua essência, que é separado.

שהוא ראשון והוא אחרון כמ״ש לא שניתי55 כו׳ וחיות כל העולמות הוא רק מבחי׳ מלך וכנ״ל בפי׳
56 אלקים חיים ומלך עולם.

pois Ele é o primeiro e Ele é o último, como está escrito: “Eu não mudei”, etc.; e a força vital de to‐

dos os mundos provém somente do nível de “Rei”, como mencionado acima na explicação de “o

Elokim vivo e Rei do mundo”.

“O primeiro e o último” significa que Ele não muda (“Eu não mudei”). A força vital dos mundos provém so‐

mente do nível de “Rei”, como explicado em “o Elokim vivo e Rei do mundo”.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 7 – 3 1

Santidade e cabelo

הרי מבואר ענין ופי׳ קדוש שהוא לומר שהוא ית׳ קדוש ומובדל ומחיה העולמות שלא ע״י התלבשות

בתוכיותן ע״ד שהנשמה מחיה את הגוף.

Assim, foi explicado o conceito e o significado de “santo”: quer dizer que Ele, bendito seja, é santo

e separado, e dá vida aos mundos não por meio de Se revestir em seu interior, como a alma dá vida

ao corpo.

Isso completa o significado de “santo”: D'us é separado e dá vida aos mundos sem Se revestir neles como a

alma se reveste no corpo.

והגם כי נת׳ ]נתבאר[ ג״כ שיש בחי׳ חיות אלהות המתלבש בפנימיותן כמו שהנשמה מתלבשת בגוף אך

זהו רק בחי׳ זיו השכינה הארה דהארה

E embora também tenha sido explicado que há um nível de força vital divina revestido em sua di‐

mensão interior (pnimiyut), assim como a alma se reveste no corpo, isso é apenas o nível do es‐

plendor da Shechiná (Presença Divina), uma iluminação de uma iluminação;

O maamar também afirmou que há uma força vital divina revestida nos mundos, como a alma no corpo. Mas

isso é apenas o esplendor da Shechiná, “uma iluminação de uma iluminação”, dois graus afastada do pró‐

prio D'us.

אבל מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ נת׳ ]נתבאר[ קדוש ומובדל ואפילו בבחי׳ שמו נאמר כי נשגב שמו לבדו57 רק

הודו דשמו על ארץ ושמים והוא בחי׳ הארה דהארה כנ״ל:

mas Seu próprio ser e essência, como foi explicado, são sagrados e separados; e mesmo acerca do

nível de Seu Nome se diz: “Pois somente Seu Nome é exaltado”, e apenas o esplendor de Seu Nome

está “sobre a terra e os céus”; este é o nível de uma iluminação de uma iluminação, como mencio‐

nado acima.

A essência de D'us é sagrada e separada, e até mesmo Seu Nome é “exaltado sozinho”. Somente o esplendor

de Seu Nome, uma iluminação de uma iluminação, está “sobre a terra e os céus”.

26

60 וצ״ל מה ענין הקדושה לגידול השער. . ד ובזה יובן מ״ש בנזיר קדוש יהיה גדל פרע58 שער ראשו59

4. Com isso se compreenderá o que se diz a respeito do nazir: “Será santo; deixará crescer as ma‐

deixas do cabelo de sua cabeça.” É preciso entender o que a santidade tem a ver com o crescimen‐

to do cabelo.

A seção 4 retoma a questão inicial sobre o nazir: a Torá o chama de “santo” na mesma passagem em que lhe

ordena deixar crescer o cabelo. O que a santidade tem a ver com o cabelo?
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אך הענין דהנה כתיב ועתיק יומין יתיב61 כו׳ ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא. ופי׳ עתיק יומין הוא כמ״ש
62 המתנשא מימות עולם.

A explicação, porém, é a seguinte. Está escrito: “E o Ancião de Dias sentou-Se”, etc., “e o cabelo de

Sua cabeça era como lã pura.” O significado de “Ancião de Dias” (Atik Yomin) é o que se diz: “Que

Se eleva acima dos dias do mundo.”

A visão de Daniel descreve o “Ancião de Dias” (Atik Yomin) com cabelos “como lã pura”. O nome Atik Yomin

é explicado pelas palavras da bênção matinal: “Que Se eleva acima dos dias do mundo.”

כי ימות עולם הוא בחי׳ המקור חיים המתלבש בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כנודע בפי׳ מ״ש ששת ימים

עשה63 ה׳ ולא כתיב בששת

Pois “os dias do mundo” são o nível da fonte da vida que se reveste como a luz que preenche todos

os mundos (memalê kol almin), como se sabe pela explicação do que está escrito: “Seis dias Ha‐

vayá fez”, e não está escrito “em seis”;

“Os dias do mundo” são a fonte da vida revestida como memalê kol almin, os atributos divinos que formam

e sustentam o mundo. Isso se aprende do versículo “Seis dias Havayá fez [os céus e a terra]”, que não diz

“em seis dias”: os próprios dias são os atributos que fizeram o mundo.

אלא שרומז למדות עליונות המתלבשים להחיות העולמות, יום ראשון נמשך בחי׳ חסד ונבראו עי״ז
64 ,65 אור ומים כו׳.

mas isso alude aos atributos superiores que se revestem para dar vida aos mundos: no primeiro

dia, o nível de Chessed (bondade) foi atraído para baixo e, por meio disso, foram criados a luz e a

água, etc.

Cada um dos seis “dias” é um atributo divino revestido nos mundos para lhes dar vida. No primeiro dia,

Chessed (bondade) foi atraído para baixo e, por meio dele, foram criados a luz e a água.

וזהו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אבל מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ שהוא קדוש ומובדל נאמר עליו המתנשא

מימות עולם שמרומם ומתנשא מלהיות מתלבש בתוכן כי אין ערוך לו כלל.

Este é o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin). Mas, quanto à Sua própria

essência, bendito seja, que é santa e distinta, diz-se: “Ele é exaltado acima dos dias do mundo”: Ele

está elevado e exaltado, além de Se revestir neles, pois não há absolutamente nenhuma compara‐

ção com Ele.

Os atributos, “os dias do mundo”, são memalê kol almin. A própria essência de D'us, que é santa e distinta,

está “exaltada acima dos dias do mundo”: elevada além de Se revestir neles, sem qualquer comparação

possível.
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וזהו פי׳ עתיק יומין מלשון המעתיק הרים66 שנעתק ונבדל מבחי׳ ימות עולם ]ועיין בזהר ח״ג ]חלק ג׳[

67 כו׳ וכתיב ובחסד עולם69 כו׳ קל״ג ב׳ ע״פ וחסדי מאתך68,

E este é o significado de “Atik Yomin”, expressão derivada de “Aquele que remove (hamatik) mon‐

tanhas”: Ele está removido e separado do nível dos “dias do mundo”. [E veja o Zohar, Parte III,

133b, sobre o versículo “E Minha bondade [não se afastará] de ti”, etc.; e está escrito: “E com bon‐

dade eterna”, etc.;

O nome Atik é entendido como relacionado à palavra em “Aquele que remove (hamatik) montanhas” (Jó

9:5): Atik Yomin está “removido” dos dias, separado dos atributos do mundo. A nota entre colchetes refere-

se à interpretação do Zohar de “Minha bondade” e “bondade eterna” em Isaías 54.

ודף קל״ד ב׳ ענין ימי קדם וימי עולם70 ועמ״ש במ״א ע״פ ביום השמיני עצרת71 בפי׳ אשר נשבעת

לאבותינו מימי קדם72 ובד״ה השמים כסאי בענין שהתורה

e fólio 134b, sobre o tema dos “dias de outrora” e dos “dias do mundo”. E veja o que está escrito em

outro lugar sobre o versículo “No oitavo dia, uma assembleia”, na explicação de “que juraste a nos‐

sos pais desde os dias de outrora”, e no discurso iniciado por “Os céus são Meu trono”, a respeito

da Torá

O Zohar também discute ali os “dias de outrora” e os “dias do mundo”. O texto acrescenta referências a Lik‐

kutei Torah, Shemini Atzeres, sobre as palavras de Miqueias “que juraste a nossos pais desde os dias de ou‐

trora”, e ao discurso “Os céus são Meu trono”.

קדמה אלפים שנה לעולם[ וההמשכה הנמשך ממנו להיות מקור וחיות להתהוות בחי׳ ימות עולם ובחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא רק הארה מצומצמת שאין ערוך כלל למהו״ע ]למהותו ועצמותו[ ית׳.

que precedeu o mundo em dois mil anos.] E o fluxo que dele se estende para ser fonte e força vital

para a criação do nível dos “dias do mundo” e do nível da luz que preenche todos os mundos é ape‐

nas uma iluminação contraída, absolutamente incomparável à Sua própria essência, bendito seja.

Aquele discurso trata da precedência da Torá ao mundo em dois mil anos. O ponto principal é que o que flui

de D'us para se tornar a fonte dos “dias do mundo” e de memalê kol almin é apenas uma iluminação con‐

traída, sem qualquer comparação com Sua essência.
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וע״ז נאמר ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר73 כו׳ שנמשלה לבקיעת השערה מהמוח. שעם היות שנמשך

בהשערה חיות מהמוח כנודע שהשערה חלולה ובתוך החלל יש יניקה מהמוח.

A respeito disso está dito: “E os cabelos de Sua cabeça eram como lã”, etc.; isso é comparado ao

cabelo que brota do cérebro. Pois, embora a força vital do cérebro seja transmitida ao cabelo —

como se sabe, o cabelo é oco, e dentro dessa cavidade há uma nutrição proveniente do cérebro —

“Os cabelos de Sua cabeça eram como lã”, de Daniel, é explicado por meio da analogia de um cabelo que

cresce da cabeça. O cabelo é oco e, por meio de sua cavidade, recebe um pouco de vida do cérebro.

עכ״ז ]עם כל זה[ הוא רק מותרי מוחין וחיות מצומצם במאד עד שאינו נוגע כלל לחיות המוחין עד

ainda assim, trata-se apenas do excedente do cérebro e de uma força vital extremamente contraí‐

da, a tal ponto que ela não toca de modo algum a vida do cérebro, a ponto de

Contudo, o que chega ao cabelo é apenas o excedente do cérebro, uma força vital tão contraída que não toca

a própria vida do cérebro.

שבהחתך השערה לא יכאב למוח כלל, כך עד״מ א״א להמשיל משל אחר לבחי׳ האור והחיות הנמשך

ממהו״ע ]ממהותו ועצמותו[ ית׳ להיות מקור לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנקרא מקור חיים.

quando o cabelo é cortado, o cérebro não sente dor alguma. Assim, a título de analogia, não é pos‐

sível oferecer outra analogia para a luz e a força vital que emanam de Seu ser e essência, bendito

seja, para serem uma fonte do nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin),

chamada “a fonte da vida”,

Por isso, cortar um cabelo não causa dor. Nenhuma outra analogia se adequa à luz que emana da essência

de D'us para se tornar a fonte de memalê kol almin, “a fonte da vida”.

רק כמו בחי׳ שערה לפי שמזה המשל מובן איך שאע״פ ]שאף על פי[ שנמשך ממנו הארה זו עכ״ז ]עם כל זה[

הוא קדוש ומובדל לגמרי

senão a de um cabelo; pois, por meio dessa analogia, compreende-se que, embora essa iluminação

emane Dele, ainda assim Ele é inteiramente santo e separado;

A analogia do cabelo mostra como uma iluminação pode emanar de D'us enquanto Ele permanece inteira‐

mente santo e separado.
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כי השערה אינו נוגע כלל למהות ועצם המוח עד״מ וכך זו ההארה אינו נוגע כלל למהו״ע ]למהותו

ועצמותו[ ית׳

pois, a título de analogia, o cabelo não toca de modo algum o ser e a essência do cérebro; assim

também, essa iluminação não toca de modo algum Seu ser e essência, bendito seja,

Assim como o cabelo não toca a essência do cérebro, essa iluminação não toca de modo algum a essência de

D'us.

שהוא בעצמו קדוש ומובדל לגמרי ורק בחי׳ הארה מצומצמת הנמשלה לשערות נמשכת להיות מקור

להתהוות מקור חיים וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[.

pois Ele próprio é inteiramente santo e separado; somente uma iluminação contraída, comparada

a cabelos, é transmitida para se tornar uma fonte para o surgimento da “fonte da vida” e da luz que

preenche todos os mundos.

D'us próprio é inteiramente separado; somente uma iluminação contraída, como os cabelos, emana Dele

para se tornar a fonte da “fonte da vida” e de memalê kol almin.

ולכן יש שייכות ענין הקדושה לבחי׳ שערות. דדוקא השערה מורה על ענין הקדושה דהא בהא תליא

דלהיותו קדוש ומובדל א״א להיות ממנו ההמשכה רק ע״י בחי׳ שערות דוקא.

Por isso, a santidade está relacionada aos cabelos. Pois são precisamente os cabelos que indicam a

santidade, uma vez que uma coisa depende da outra: por Ele ser santo e separado, o fluxo proveni‐

ente Dele só pode ocorrer especificamente por meio do nível dos cabelos.

É por isso que santidade e cabelos estão relacionados: por D'us ser santo e separado, tudo o que flui Dele só

pode vir por meio de “cabelos”, isto é, por uma contração extrema. Santidade e cabelos dependem um do

outro.

ולכן בבחי׳ שערות אלו תלוי קדושה העליונה שהרי נמשכו מבחי׳ קדוש ומובדל בחי׳ סכ״ע ]סובב כל

עלמין[ שא״א להיות משם שום המשכה בפנימית רק ע״י שערות כו׳

Portanto, a santidade suprema depende desses cabelos, pois eles são atraídos do nível santo e se‐

parado, o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), de onde não é possível ha‐

ver nenhum fluxo interior, a não ser por meio dos cabelos, etc.

Assim, a santidade mais elevada “depende” desses cabelos: eles vêm de sovev kol almin, o nível santo e se‐

parado, do qual nada pode fluir para o interior senão por meio dos cabelos.
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משא״כ מבחי׳ החיות דממכ״ע ]דממלא כל עלמין[ הנמשך ומתלבש בתוכיות העולמות דשם שייך ענין

התלבשות והשתלשלות עילה ועלול, ומבואר למעלה74 דענין התלבשות והשתלשלות הוא שנתפס

המהות העילה בהעלול

Em contrapartida, no nível da força vital da luz que preenche todos os mundos (memalê kol

almin), que é atraída e revestida no interior dos mundos, aplicam-se o revestimento e a cadeia des‐

cendente dos mundos (hishtalshelut) de causa e efeito; e foi explicado acima que revestimento e

cadeia descendente significam que a própria essência da causa está contida no efeito,

O memalê kol almin é diferente: ele está revestido nos mundos, onde se aplicam o revestimento e a cadeia

de causa e efeito. Como explicado acima, numa cadeia desse tipo, a essência da causa está contida no efeito.

כמו התלבשות השכל במדה או אפילו כהתלבשות הנשמה בגוף. ע״כ אין צ״ל משם ההמשכה ע״י בחי׳

שערות דוקא.

como no revestimento do intelecto num atributo, ou mesmo no revestimento da alma no corpo.

Portanto, o fluxo proveniente daí não precisa vir especificamente por meio do nível dos cabelos.

Isso é como o intelecto revestido numa emoção, ou a alma no corpo. Portanto, o fluxo proveniente do me‐

malê kol almin não precisa vir por meio dos cabelos.

דהא ענין השתלשלות זו הוא הפך מבחי׳ שערות. שהשערה מורה על ההמשכה שבצמצום עצום עד

שאין ערוך כלל להמקור.

Pois essa cadeia descendente é o oposto do nível dos cabelos: o cabelo indica um fluxo que vem

por meio de uma contração imensa, a tal ponto que não tem absolutamente nenhuma comparação

com a fonte.

Uma cadeia de causa e efeito é o oposto dos cabelos. Os cabelos representam um fluxo tão contraído que

não tem comparação com sua fonte.

אלא שם שייך המשל מהתלבשות הנשמה בגוף. או כמו התלבשות השכל בכח המעשה שביד כו׳.

Em vez disso, ali se aplica a analogia do revestimento da alma no corpo, ou do revestimento do in‐

telecto na capacidade de agir da mão, etc.

Para o memalê kol almin, a analogia adequada é a alma revestida no corpo, ou o intelecto revestido na capa‐

cidade de agir da mão.
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ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שער באשה ערוה75 כי אשה רומז לבחינת החיות המתלבש

בעולמות שהוא בחינת נוקבא כנודע.

Por isso nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “O cabelo de uma mulher é ervá

(nudez)”, pois “mulher” alude ao nível da força vital revestida nos mundos, que é o nível de Nukvá

(o feminino), como é sabido.

O Talmud (Berakhot 24a) afirma que o cabelo de uma mulher é ervá, uma questão de recato, citando “Teu

cabelo é como um rebanho de cabras”. O maamar interpreta aqui “mulher” como Nukvá, o aspecto femini‐

no que recebe: a força vital revestida nos mundos.

וע״כ כשנמשך משם ההמשכה בבחינת צמצום עצום ע״ד הנ״ל בבחי׳ שערה יוכל להיות מזה יניקת

החיצונים מחמת ריבוי הצמצומים

Portanto, quando o fluxo é atraído de lá por meio de uma contração imensa, à maneira menciona‐

da acima, como um fio de cabelo, as forças externas podem dele extrair sustento, devido às muitas

contrações.

Quando o fluxo provém daquele nível revestido por meio de uma contração extrema, como um fio de cabelo,

as forças externas (as kelipot, opostas à santidade) podem dele extrair sustento. As muitas contrações tor‐

nam a luz suficientemente tênue para que elas possam se apegar a ela.

ולכן הוזהרו הלוים76 ג״כ להעביר תער כו׳ להיותם מבחי׳ גבורות בעצמם ע״כ כשיומשך מהם השפע

ע״י שערות וצמצומים יהיה יניקת החיצונים

E por isso também os levitas foram ordenados a “passar a navalha” etc.; como eles próprios per‐

tencem ao nível das Guevurot (contenções), quando o fluxo fosse extraído deles por meio de cabe‐

los e contrações, as forças externas dele extrairiam sustento.

Por isso os levitas foram ordenados a passar uma navalha por todo o corpo (Números 8:7). Eles têm sua raiz

nas Guevurot, as forças de contenção, e um fluxo proveniente deles por meio de cabelos e contrações ali‐

mentaria as forças externas.

79 ועיין )ועיין מ״ש מזה סד״ה ויקח קרח77 ובד״ה כי תצא78 בענין וגלחה את ראשה ובד״ה שרי אשתך.

בפ׳ ויחי דרי״ז א׳ ועד לא גליש80 כו׳.

(E veja o que foi escrito a esse respeito no final do discurso que começa “E Corach tomou”, e no

discurso que começa “Quando saíres”, sobre a questão de “e ela rapará a cabeça”, e no discurso

que começa “Sarai, tua esposa”. E veja na Parashá Vayechi, fólio 217a: “e antes de ficar calva (ga‐

lish)” etc.

Este parêntese reúne discussões paralelas: o final do discurso de Likkutei Torah sobre “E Corach tomou”, o

discurso sobre a mulher cativa que rapa a cabeça (“Quando saíres”) e o discurso de Torah Ohr sobre “Sarai,

tua esposa”. Também cita o Zohar sobre Vayechi, fólio 217a, nas palavras “e antes de ficar calva”.
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ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובזה״ר ]ובזוהר הרקיע[ שם ועיין בפ׳ אחרי ד״ס ע״ב ובפ׳ נשא דקמ״ב א׳ ועיין בספר

נשמת דוד על שה״ש ]שיר השירים[ בפסוק שערך כעדר העזים פי׳ שאין לחיצונים שום אחיזה בשערותיה

כו׳ ע״ש.

E no Mikdash Melech e no Zohar HaRakia, no mesmo lugar. E veja na Parashá Acharei, fólio 60b, e

na Parashá Nasso, fólio 142a. E veja o livro Nishmat David sobre o Cântico dos Cânticos, a respeito

do versículo “Teu cabelo é como um rebanho de cabras”, [que] explica que as forças externas não

têm absolutamente nenhum domínio sobre o cabelo dela etc.; veja ali.

Seguem-se outras referências: o Mikdash Melech e o Zohar HaRakia sobre aquela passagem, o Zohar sobre

Acharei e sobre Nasso, e o comentário Nishmat David sobre o Cântico dos Cânticos. Nishmat David explica

“Teu cabelo é como um rebanho de cabras” como significando que as forças externas não têm domínio so‐

bre o cabelo dela.

82 הם טעמי תורה והם ,83 וכ״מ ]וכן משמע[ ממ״ש במ״א בשם התיקונים81 בפי׳ ודלת ראשך כארגמן

שערות דנוקבא שמהם נמשך התגלות טעמי תורה בהיכלות דבריאה ופי׳ כארגמן גווני דכלילן בגו

גווני84 כמ״ש באדרא קמ״א ב׳ ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ דרצ״ו א׳ ולכאורה זהו סותר למאמרים הנ״ל.

E isso também se depreende do que foi escrito em outro lugar em nome dos Tikkunim, na explica‐

ção de “E as tranças de tua cabeça são como púrpura”: elas são os motivos da Torá, e são os cabe‐

los de Nukvá, dos quais se estende a revelação dos motivos da Torá nos palácios de Beriá; e “como

púrpura” significa “cores incluídas umas nas outras”, como está escrito na Idra, 141b, e na Idra

Zuta, fólio 296a. Aparentemente, isso contradiz os ensinamentos mencionados acima.

Uma passagem em outro lugar parece afirmar o contrário: os Tikkunim interpretam “as tranças de tua cabe‐

ça são como púrpura” como os motivos da Torá, os cabelos de Nukvá, através dos quais esses motivos são

revelados nos palácios de Beriá. A Idra explica “como púrpura” como cores incluídas umas nas outras.

אך הענין כמ״ש בזהר הרקיע פ׳ ויחי שם שכשהנוק׳ ]שכשהנוקבא[ היא למעלה באצילות אז אין שום יניקה

לחיצונים משערותיה אבל כשהנוק׳ ]כשהנוקבא[ למטה בבריאה בסוד הקליפות אז הם יונקים מהשערות

Mas a explicação é como está escrito no Zohar HaRakia, na Parashá Vayechi, no mesmo lugar:

quando Nukvá está acima, em Atsilut, as forças externas não extraem absolutamente nenhum sus‐

tento de seu cabelo; mas quando Nukvá está abaixo, em Beriá, no mistério das kelipot, então elas

extraem sustento dos cabelos.

A solução vem do Zohar HaRakia: quando Nukvá está acima, em Atsilut, as forças externas nada extraem de

seu cabelo. Somente quando ela está abaixo, em Beriá, onde se encontram as kelipot, elas podem extrair

sustento dele.
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וזהו שערך כעדר העזים שגלשו מהר גלעד85 גלעד הוא ענין עד הגל הזה86 שהוא הפרסא המפסקת בין

העולמות וכמ״כ ]וכמו כן[ יש פרסא מפסקת בין אצילות לבריאה כו׳ ועי״ז הוא שאין לחיצוני׳ שום אחיזה

בשערותיה

E este é o sentido de “Teu cabelo é como um rebanho de cabras que desceu do Monte Guilad”:

“Guilad” é a ideia de “este montículo é testemunha” (ed hagal hazeh), que é a divisória (parsa) que

separa os mundos; e, do mesmo modo, há uma parsa que separa Atsilut de Beriá etc. E é por meio

disso que as forças externas não têm absolutamente nenhum domínio sobre o cabelo dela.

Este é o sentido de “Teu cabelo é como um rebanho de cabras que desceu do Monte Guilad” (Cântico dos

Cânticos 4:1). “Guilad” é interpretado como gal-ed, o “montículo de testemunho” que Yaacov e Lavan esta‐

beleceram como fronteira (Gênesis 31:52); assim, representa a divisória (parsa) entre os mundos, inclusive

a que existe entre Atsilut e Beriá, que mantém as forças externas afastadas do cabelo dela.

וזהו שגלשו שפי׳ כתרגומו גליש תרגום קרח. דהיינו כאלו נקרחו ואין שם שערות כלל כך אין להם

אחיזה מהשערות כו׳ וזה נעשה ע״י בחי׳ הר הגלעד

E isto é [o significado de] “que desceram em cascata” (shegalshu), explicado segundo seu Targum:

galish é o Targum [a tradução aramaica] de “calvo”. Isto é, como se tivessem sido feitos calvos e

não houvesse ali cabelo algum; assim, eles não têm nenhum ponto de apoio nos cabelos etc. E isto

é ocasionado pelo nível de “Monte Guilad”,

A palavra galshu é explicada por sua tradução aramaica, na qual galish significa “calvo”. É como se os cabe‐

los tivessem sido raspados, de modo que as forças externas não tenham onde se agarrar; e essa proteção

vem do “Monte Guilad”, a divisória.

והוא ע״ד צדיקים נדמה להם כהר87 ועמך כולם צדיקים88 פי׳ שכל איסור קטן נדמה להם כהר ומסך

מבדיל בינו לבין קונו ועי״ז לא ימשך אחר הגשמיות וכמ״ש במ״א ע״פ זה דהסבי עיניך כו׳

o que corresponde a “Aos justos, ele [o mau instinto] parece uma montanha”; e “Teu povo é todo

justo”, isto é, toda pequena proibição lhes parece uma montanha e uma barreira que separa a pes‐

soa de seu Criador, e, por meio disso, ela não será atraída pela materialidade. E, conforme está es‐

crito em outro lugar sobre este versículo, “Desvia teus olhos”, etc.,

No serviço de uma pessoa, a “montanha” é a atitude dos justos, aos quais, nas palavras do Talmud, o mau

instinto “parece uma montanha” (Sukkah 52a): toda pequena proibição se ergue como uma montanha e

uma barreira entre ela e seu Criador. “Teu povo é todo justo” (Isaiah 60:21) estende isso a todo judeu, que,

assim, não é atraído pela materialidade.
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שערך כעדר89 כו׳ ועי״ז נמשך ג״כ למעלה בחי׳ שגלשו מהר הגלעד הנ״ל ועמ״ש מענין הפרסא בד״ה

והבדילה הפרוכת90 שיש כמה בחי׳ פרסא בין עולם לעולם שמונע יניקת החיצונים כו׳ ע״ש וכנ״ל(

“teu cabelo é como um rebanho”, etc. E, por meio disso, também é atraído acima o nível de “que

desceram em cascata do Monte Guilad”, mencionado acima. E veja o que está escrito sobre o tema

da divisória no discurso que começa com “E a cortina dividirá”, que há vários níveis de divisória

entre um mundo e outro, os quais impedem as forças externas de extrair sustento etc.; veja ali, e

conforme mencionado acima.)

Por meio desse serviço realizado abaixo, o nível de “desceram em cascata do Monte Guilad” também é atraí‐

do acima, e as forças externas são impedidas de se nutrir dos cabelos. O discurso de Torah Ohr sobre “E a

cortina dividirá” explica as várias divisórias entre os mundos que as impedem de extrair sustento.

משא״כ מבחי׳ סוכ״ע הקדוש ומובדל שא״א להיות משם השתלשלות עילה ועלול ע״כ א״א להיות

ההמשכה אלא ע״י בחי׳ שערה דוקא.

Já do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), que é santa e separada, e da

qual é impossível haver uma cadeia de causa e efeito, o fluxo só pode, portanto, vir especificamen‐

te por meio do nível de um cabelo.

O argumento principal é retomado: de sovev kol almin, que é santo e separado, não pode haver uma cadeia

de causa e efeito. Portanto, tudo o que flui dele precisa vir por meio de um “cabelo”, isto é, de uma contra‐

ção extrema.

ובשערות אלו תלוי הקדושה עליונה דוקא שהוא מקור להתהוות בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כנ״ל
91 ולהיות שענין הנזירות כי יפליא להזיר,

E é precisamente sobre esses cabelos que repousa a santidade suprema, que é uma fonte para a

formação do nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), como mencionado

acima. E, como o tema do voto de nazireu é “quando alguém fizer um voto extraordinário de

nazireu”,

Esses cabelos carregam a santidade mais elevada, pois são a fonte da qual se forma memalê kol almin. O

voto do nazireu é introduzido pela palavra yafli, “fizer algo extraordinário”, e, assim, alude a esse nível

sublime.

הנה ע נין מצוה זו רומז למעלה מעלה דהיינו שהנזיר עולה למקום גבוה92 ודומה לעליון

esta mitzvá alude ao que está muito, muito acima; isto é, o nazireu ascende a um lugar elevado e

se assemelha ao Altíssimo

A mitzvá do nazireu alude a algo muito elevado: por meio de seu voto, ele ascende a um lugar elevado e se

torna semelhante ao Altíssimo.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 3 2 – 3 6

Os serafins estão acima

)כמ״ש בזהר פ׳ נשא דקכ״ז ע״ב ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ שם בטעמי מצות ובז״ה ]ובזוהר הרקיע[ פ׳

ויחי שם( ע״כ נאמר בו קדוש יהיה גדל פרע93 כו׳:

(conforme está escrito no Zohar, Parshas Naso, folio 127b, e no Likkutei Torah do Arizal ali, em Ta‐

amei HaMitzvos, e no Zohar HaRakia, Parshas Vayechi, ali); portanto, é dito a seu respeito: “Ele

será santo; deixará crescer os cabelos”, etc.

O texto cita suas fontes: o Zohar sobre Naso, o Likkutei Torah do Arizal (em Taamei HaMitzvos) e o Zohar

HaRakia, Parshas Vayechi. Por isso, a Torá chama o nazireu de “santo” ao ordenar que deixe crescer os ca‐

belos: seus cabelos estão ligados à santidade do nível que está acima dos mundos.

ה וזהו ענין הכת הא׳ האומרים קדוש והם מבחי׳ השרפים כמבואר בפסוק ובגמ׳ ]ובגמרא[ דחולין שם

והענין שהם בחי׳ מלאכים עליונים שבעולם הבריאה ששם מתגלה בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ להיות

הנשמות94 ומלאכים משיגים גדולת א״ס ב״ה.

5. E este é o sentido do primeiro grupo, que diz “Santo”: ele corresponde ao nível dos serafins,

conforme explicado no versículo e na Guemará de Chullin, naquele trecho. A explicação é que eles

são anjos superiores do Mundo de Beriá (Criação), onde se revelam Chochmá, Biná e Daat, de

modo que as almas e os anjos possam apreender a grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele.

A seção 5 retoma os três grupos de anjos. O primeiro grupo, que diz “Santo” uma vez, é formado pelos sera‐

fins da visão de Isaías e da Guemará em Chullin: os anjos superiores do Mundo de Beriá, onde se revelam

Chochmá, Biná e Daat, permitindo que as almas e os anjos apreendam a grandeza de D'us.

32

וכנז״ל ]וכנזכר לעיל[ בענין בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שמתחלק החיות בכלל לג׳ בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ העליון

וג״ע ]וגן עדן[ התחתון ועוה״ז דוגמת ראש וגוף ורגלים ע״כ השרפים

Como mencionado acima a respeito do nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol al‐

min), a força vital divide-se, em termos gerais, em três níveis: o Gan Éden superior, o Gan Éden in‐

ferior e este mundo, à semelhança da cabeça, do corpo e das pernas. Portanto, os serafins,

Como explicado, memalê kol almin divide-se em três níveis, à semelhança da cabeça, do corpo e das per‐

nas. Os serafins pertencem à “cabeça”.

33
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שהם מבחי׳ עולם הבריאה ששם הג״ע ]הגן עדן[ העליון הם משיגים גדולת א״ס ב״ה ועיקר ההשגה הוא

זה איך

que pertencem ao nível do Mundo de Beriá (Criação), onde se encontra o Gan Éden superior, apre‐

endem a grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele. E a essência dessa apreensão é esta: como

Eles pertencem ao Mundo de Beriá, onde se encontra o Gan Éden superior, e apreendem a grandeza de

D'us. Aquilo que apreendem principalmente é descrito a seguir.

שהוא ית׳ קדוש ומובדל בבחי׳ אין ערוך אליו ב״ה ומקור המשכת החיות ממנו ית׳ להיות בחי׳ ממכ״ע

]ממלא כל עלמין[ הוא רק ע״י צמצום עצום בבחי׳ שערה כנ״ל.

Ele, bendito seja, é santo e separado, de modo que “não há nada que se compare a Ele”, bendito

seja; e a fonte da extensão da força vital proveniente d’Ele, bendito seja, para constituir o nível da

luz que preenche todos os mundos, dá-se somente por meio de uma contração imensa, como um

fio de cabelo, conforme mencionado acima.

Eles apreendem que D'us é santo e separado, incomparável, e que até mesmo a fonte de memalê kol almin

provém d’Ele somente por meio de uma contração imensa, como um fio de cabelo.

ומבחי׳ המקור הנק׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא שנמשך ומתגלה כל השגות אלהות שבעולמות עליונים

ותחתונים וג״ע ]וגן עדן[ העליון כו׳.

E do nível da fonte chamada a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) são extraídas

e reveladas todas as compreensões da Divindade nos mundos superiores e inferiores e no Gan

Éden superior, etc.

Toda compreensão da Divindade em cada mundo, até o Gan Éden superior, provém de memalê kol almin, a

fonte da vida nos mundos.

96 והחיות שהוא ית׳ מחי׳ אותן שלא אבל הוא ית׳ עצמו קדוש ומובדל ולית מחשבה תפיסא ביה95 כלל.

ע״י צמצומים הנק׳ סוכ״ע א״א כלל להתלבש בתוכיותן רק בבחי׳ מקיף והעלם.

Mas Ele mesmo, bendito seja, é santo e separado, e “nenhum pensamento pode apreendê-Lo” de

modo algum. E a força vital com que Ele, bendito seja, lhes dá vida sem tsimtsum, chamada a luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin), não pode de modo algum revestir-se em seu ínti‐

mo, mas somente na forma de envolvimento e ocultação.

D'us mesmo está além do pensamento: “nenhum pensamento pode apreendê-Lo de modo algum”. Sovev

kol almin, a vida que Ele concede sem contrações, não pode penetrar nos mundos e permanece envolvente e

oculta.

34
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98 כנ״ל. ולכן כתיב לא שניתי97 ואין בו שום התחלקות מעלה ומטה. וע״ז נאמר אני ראשון ואני אחרון

Por isso está escrito: “Não mudei”, e não há n’Ele divisão alguma entre o alto e o baixo. E a respei‐

to disso se diz: “Eu sou o primeiro e Eu sou o último”, como mencionado acima.

É por isso que Ele diz: “Não mudei”: n’Ele não há alto nem baixo. Ele é “o primeiro e o último”, o mesmo em

todos os níveis.

והנה ע״י התבוננותם והשגתם בזה אזי הם מתלהבים ומתלהטים בתשוקה ורשפי אש לאסתכלא

ביקרא דמלכא בבחי׳ סוכ״ע שהוא קדוש ומובדל ולכן נק׳ שרפים ע״ש ]על שם[ הרשפי אש והתשוקה

הנפלאה.

Ora, por meio de sua contemplação e compreensão disso, eles se inflamam e ardem de anseio,

com chamas de fogo, “para contemplar a glória do Rei”, no nível da luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin), que é santa e separada. Por isso são chamados serafim, por causa das

chamas de fogo e do anseio maravilhoso.

Ao contemplarem isso, os serafim ardem de anseio “para contemplar a glória do Rei”, para alcançar sovev

kol almin. Seu nome, serafim, “os que ardem”, provém desse anseio ardente.

וזהו שאומרים קדוש פעם א׳ הוא שיש להם רצון א׳ ליכלל בבחי׳ סוכ״ע כו׳ ולכן נאמר עליהם שרפים
99 עומדים ממעל לו.

E o fato de dizerem “Santo” uma vez significa que têm uma única vontade: serem absorvidos no ní‐

vel da luz que circunda todos os mundos etc. Por isso se diz a respeito deles: “Serafim estavam aci‐

ma Dele”.

Seu único “Santo” expressa uma única vontade: serem absorvidos em sovev kol almin. Por isso se diz que

“estavam acima Dele”: seu anseio alcança além do nível que lhes dá vida.

35

ומבואר לעיל הקושיא איך שייך לומר על הנברא שעומד ממעל לשכינה כביכול. והענין דישעיה אמר
101 100 יושב על כסא רם כו׳ שרפים עומדים ממעל לו. ואראה את אד׳

A pergunta foi apresentada acima: como se pode dizer de um ser criado que ele está acima da She‐

chiná (Presença Divina), por assim dizer? A explicação é que Isaías disse: “E vi Ado-nai sentado so‐

bre um trono elevado”, etc.; “serafins estavam acima d’Ele”.

A pergunta levantada no início era como anjos criados podem estar “acima” da Shechiná. A resposta come‐

ça pelo contexto em Isaías 6:1: o profeta viu “Ado-nai sentado sobre um trono”, e os serafins estavam “acima

d’Ele”.
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ופי׳ שם אד׳ הוא102 בחי׳ מדת מלכותו ית׳ והנה ישעי׳ ]ישעיה[ לא השיג בחי׳ מדת מלכותו

O Nome Ado-nai corresponde ao nível do atributo de Sua realeza (Malchut), bendito seja Ele. Ora,

Isaías não apreendeu o nível do atributo de Sua realeza

O Nome Ado-nai, “L-rd”, refere-se ao atributo de realeza de D'us, Malchut; Kehot remete ao Shulchan Aruch

(Orach Chaim 5), que explica esse Nome como “Senhor de tudo”. Isaías não percebeu essa realeza tal como

ela é em si mesma.

כמו שהיא עדיין למעלה מהתלבשות בהעולמות שהוא בחי׳ ד׳ רבתי דאחד כנ״ל שם לא השיג ישעי׳

]ישעיה[ כלל

tal como ela ainda está acima de se revestir nos mundos, que é o nível da grande dalet de “Echad”,

conforme mencionado acima; Isaías não apreendeu isso de modo algum

Ele não percebeu Malchut tal como ela é antes de se revestir nos mundos, nível aludido pela grande dalet de

“Echad”. Esse nível estava além de sua visão.

103 וידוע דקשר )זולתי על משה רבינו ע״ה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שהראהו קשר של תפילין

זה הוא בחי׳ ד׳ והיינו ד׳ רבתי דאחד(

(com exceção de Moshe Rabbeinu, que nossos Sábios, de abençoada memória, dizem que Ele lhe

mostrou o nó dos tefilin; e é sabido que esse nó corresponde ao nível da dalet, isto é, à grande dalet

de “Echad”).

Somente Moshe o viu: os Sábios dizem que D'us lhe mostrou o nó dos tefilin (Berakhot 7a). Sabe-se que o nó

dos tefilin da cabeça tem a forma de uma dalet; portanto, o que Moshe viu foi a grande dalet de “Echad”,

Malchut em sua essência.

רק השגתו היתה בבחי׳ מדת מלכותו כמו שהיא מלובשת בהעולמות בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שזהו

ענין שם כבוד מלכותו.

Em vez disso, sua apreensão era do nível do atributo de Sua realeza tal como está revestido nos

mundos, como a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), que é o sentido de “o

Nome da glória de Sua realeza”.

Isaías percebeu a realeza tal como está revestida nos mundos, como memalê kol almin. Esse é o nível ex‐

presso por “o Nome da glória de Sua realeza”.
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ ישעיה ראיתי את אד׳ יושב על כסא כו׳ דהיינו כשנמשך להתלבש בעולם הבריאה הנק׳

כסא כנודע וזהו אתה גבור לעולם104 אד׳ שצ״ל תחלה גבורות וצמצומים. עד שיומשך להיות בבחי׳

אד׳.

E isso é o que Isaías disse: “Vi Ado-nai sentado sobre um trono”, etc.; isto é, quando é atraído para

se revestir no Mundo de Beriá (Criação), chamado “trono”, como é sabido. E esse é o sentido de

“Tu és poderoso para sempre, Ado-nai”: primeiro devem haver guevurot (contenções) e contra‐

ções, até que seja atraído para estar no nível de Ado-nai;

Por isso Isaías viu Ado-nai “sentado sobre um trono”: o “trono” é o Mundo de Beriá, onde a realeza passa a

estar revestida. As palavras da Amidá “Tu és poderoso para sempre, Ado-nai” mostram que primeiro devem

ocorrer guevurot, forças de contenção e contração, antes de D'us Se revelar como Ado-nai, Senhor dos

mundos.

105 והוא כי מבחי׳ זו נמשך להיות התהוות בי״ע בבחי׳ דהיינו ענין דאנת אשתמודע אדון על כולא106,

התחלקות ומתלבש החיות בכל אחד לפי ערכו.

isto é, o sentido de “Tu és conhecido como Senhor sobre tudo”. Pois desse nível é atraída a forma‐

ção de Beriá, Yetsirá e Assiá com diferenciação, e a força vital se reveste em cada um segundo sua

medida;

Esse é o significado da expressão do Tikkunei Zohar: “Tu és conhecido como Senhor sobre tudo”. Desse ní‐

vel, Beriá, Yetsirá e Assiá vêm a existir como realidades distintas e diferenciadas, e cada uma recebe vida

conforme sua capacidade.

שזהו ע״י גבורות וצמצומים תחלה לצמצם האור והחיות עד שיהיה יכול להתלבש בהעולמות ושיתהוו

בבחי׳ גבול ומדה

e isso ocorre primeiro por meio de guevurot e contrações, para contrair a luz e a força vital até que

possam se revestir nos mundos e para que estes venham a existir como seres limitados e

mensurados

Isso exige primeiro contrair a luz e a força vital por meio de guevurot, para que possam se revestir nos

mundos e estes possam existir como seres limitados e mensurados.
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)וע׳ במק״מ ]במקדש מלך[ ר״פ בראשית וז״ל ]וזה לשונו[ מצאתי בדברי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שנקודת

107 וע״ז אמר שרפים עומדים ממעל לו. המל׳ היורדת לבריאה נק׳ בשם אדנ״י(,

(E veja Mikdash Melech, no início de Parshas Bereishis, nestas palavras: “Encontrei nos escritos do

Arizal, de abençoada memória, que o ponto de Malchut que desce a Beriá é chamado pelo Nome

Ado-nai”). E a respeito disso ele disse: “Serafim estavam acima Dele”;

Mikdash Melech, citando o Arizal, confirma que o ponto de Malchut que desce a Beriá é chamado Ado-nai.

Sobre esse nível, Isaías diz que os serafim estavam “acima Dele”.

כלומר כאלו הן למעלה מבחי׳ שם אדנ״י שהוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. מפני שעיקר תשוקתם108

להשיג בחי׳ סוכ״ע הנק׳ קדוש.

isto é, como se estivessem acima do nível do Nome Ado-nai, que é o nível da luz que preenche to‐

dos os mundos (memalê kol almin), pois seu principal anseio é apreender o nível da luz que cir‐

cunda todos os mundos (sovev kol almin), chamado “santo”.

Isto é, os serafim estão, por assim dizer, acima do Nome Ado-nai, que é memalê kol almin, pois todo o seu

anseio é apreender sovev kol almin, o nível chamado “santo”.

דהיינו שתשוקתם לצאת מהגבלתם וצמצומם מכח הפועל אלקי המחיה אותן בבחי׳ צמצום מבחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ולהדבק בבחי׳ סוכ״ע ולהיות כי אל אשר רוחם פונה בתשוקתם יקרא בשם עומד

שם

Isto é, eles anseiam sair de suas limitações e de sua contração, causadas pelo poder divino do Cria‐

dor, que lhes dá vida de modo contraído, a partir do nível da luz que preenche todos os mundos

(memalê kol almin), e apegar-se ao nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

E, visto que são chamados pelo nome “estar de pé” no lugar para o qual seu espírito se volta em

seu anseio,

Eles anseiam deixar os limites dentro dos quais o poder divino de memalê kol almin lhes dá vida e apegar-se

a sovev kol almin. Diz-se que um ser “está de pé” no lugar para o qual seu espírito se volta em seu anseio.
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וזהו שהשרפים עומדים בתשוקתם ממעל לו לשם אדני ר״ל ]רוצה לומר[ שתשוקתם לבחי׳ סוכ״ע וזהו
109 שאומרים קדוש פ״א. ועמ״ש מענין שרפים עומדים בד״ה שחורה אני ונאוה.

isto é [por isso que] os serafim “estão de pé”, em seu anseio, “acima Dele”, acima do Nome Ado-

nai; quer dizer, seu anseio dirige-se ao nível da luz que circunda todos os mundos. E é isso que ex‐

pressam ao dizer “Santo” uma vez. Veja também o que está escrito sobre o tema de “Serafim esta‐

vam de pé” no maamar que começa com “Sou negra e formosa”.

Assim, em seu anseio, os serafim “estão acima” do Nome Ado-nai, pois seu anseio se dirige a sovev kol al‐

min; esse é o seu único “Santo”. O maamar de Likkutei Torah “Sou negra e formosa” discute mais ampla‐

mente “Serafim estavam de pé”.

111 ויש בו ג״כ הג׳ בחי׳ של ג׳ כתות המלאכים הנ״ל והנה האדם110 הוא עולם קטן

Ora, o homem é um pequeno mundo, e nele também existem os três níveis correspondentes às

três companhias de anjos mencionadas acima

O homem é “um pequeno mundo”, e nele também existem os três níveis correspondentes às três companhi‐

as de anjos.

)כי המלאכים כל א׳ הוא בחי׳ פרטית אבל האדם כלול מכל העולמות ולכן נאמר בו נעשה אדם112 לשון

רבים כמ״ש במ״א באריכות(, וזו

(pois cada anjo corresponde a um nível particular, ao passo que o homem contém todos os mun‐

dos; por isso se diz a seu respeito: “Façamos o homem”, no plural, conforme explicado extensa‐

mente em outro lugar). E este

Cada anjo corresponde a um nível particular, mas o homem inclui todos os mundos. Por isso D'us disse “Fa‐

çamos o homem” no plural (Genesis 1:26).

113 הבחי׳ של הכת א׳ מהשרפים האומרים קדוש פעם א׳ שתשוקתם לאסתכלא ביקרא דמלכא114,

ומתלהטים ברשפי אש כו׳

nível da primeira companhia, a dos serafim que dizem “Santo” uma vez, cujo anseio é “contemplar

a glória do Rei” e que ardem em labaredas de fogo, etc.,

O nível da primeira companhia, a dos serafim com seu único “Santo”, cujo anseio é “contemplar a glória do

Rei” e que ardem, tem seu correspondente no homem.
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S EÇÃO  1 0  ·  ¶ 3 7 – 3 9

A centelha em cada coração

ישנה ג״כ בהאדם והוא בחי׳ יסוד האש שבלב כי כמו שהגוף האדם מורכב מד׳ יסודות גשמיים. וכן

הנה״ב ]הנפש הבהמית[ מורכבת מד׳ יסודות רוחניים דנוגה.

também existe no homem: é o nível do elemento de fogo no coração. Pois, assim como o corpo hu‐

mano é composto de quatro elementos físicos, também a alma animal é composta de quatro ele‐

mentos espirituais de nogá,

No homem, esse nível é o elemento de fogo no coração. O corpo é composto de quatro elementos físicos, e a

alma animal, de quatro elementos espirituais de nogá, o domínio misto do qual as coisas físicas permitidas

recebem sua força vital.

כך גם הנפש האלהית כלולה ומורכבת מד׳ יסודות רוחניים דקדושה האלקית )כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[
115 ח״א ]חלק א׳[ פ״ג ]פרק ג׳[(. ומשכן יסוד המים הוא במוח ויסוד האש הוא בלב.

Assim também, a alma divina é constituída e composta de quatro elementos espirituais de santida‐

de divina (como está escrito em Sefer Shel Beinonim, Parte I, capítulo 3). A sede do elemento da

água está no cérebro, e a do elemento do fogo, no coração.

A alma divina também possui quatro elementos espirituais de santidade, como explica Tanya, capítulo 3.

Sua água, que é Chochmá, está situada no cérebro; seu fogo, a sede da alma por D'us, no coração.

והנה ענין מזיגות הד׳ יסודות אינן שוים בכל אדם שיש שיסוד המים בו בתגבורת יותר ויש שבו יסוד

האש מתגבר יותר.

Ora, a composição dos quatro elementos não é igual em todas as pessoas: em uma, o elemento da

água é mais dominante; em outra, prevalece mais o elemento do fogo.

A composição dos quatro elementos varia de pessoa para pessoa: em algumas, o elemento da água é mais

forte; em outras, o elemento do fogo.

116 והוא כמו למשל הגחלים שיש גחלים בוערות שהאש מתלהט בהן בגילוי ויש גחלים עוממות117,

שאין מתלהט בהן האש כ״א יש בהם רק ניצוץ א׳ בהעלם.

É como, por exemplo, as brasas: há brasas ardentes, nas quais o fogo arde abertamente, e há bra‐

sas apagadas, nas quais o fogo não arde, mas há nelas apenas uma única centelha, oculta.

A analogia é com brasas: algumas ardem abertamente, enquanto as brasas apagadas guardam apenas uma

única centelha oculta.

37
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אך עכ״ז ]עם כל זה[ כיון שעכ״פ ]שעל כל פנים[ יש בהם ניצוץ א׳ לזאת כשמנפחים את הניצוץ שבהם בחזקה

אזי הוא מתלהט בהגחלת בבחי׳ גילוי כו׳.

No entanto, como há nelas, de qualquer modo, uma centelha, quando se sopra com força sobre a

centelha que há nelas, ela então se inflama na brasa e arde abertamente, etc.

Mesmo uma brasa apagada, por ainda guardar uma centelha, pode voltar a arder quando se sopra com força

sobre ela.

כמ״כ ]כמו כן[ הוא ג״כ בענין נפש האלהית שבאדם שיש שיסוד האש האלהי שבלבו הוא מתגבר יותר

בבחי׳ גילוי כמשל גחלים בוערות כו׳

Assim também ocorre com a alma divina no homem: em alguns, o elemento do fogo divino em seu

coração prevalece mais abertamente, como no exemplo das brasas ardentes, etc.;

Assim é com o fogo divino no coração: em algumas pessoas, ele arde abertamente, como brasas

incandescentes.

ויש שיסוד האש האלהי שבלבו הוא בהעלם שהוא כמו גחלים עוממות שרק ניצוץ א׳ יש בהם ובבחי׳

העלם אבל ניצוץ א׳ יש בכל אחד ואחד מישראל.

e, em outros, o elemento do fogo divino em seu coração está oculto, como brasas apagadas, nas

quais há apenas uma centelha, e esta está oculta. Mas há uma centelha em cada um e cada um de

Israel.

Em outros, ela está oculta, como numa brasa apagada que guarda uma centelha escondida. Mas todo judeu

tem pelo menos essa centelha.

ולזה הוא העצה לנפחו בחזקה שאז מתלהט ומתלהב ומתפשט בהגחלת כולו בבחי׳ גילוי וכמ״כ ]וכמו כן[

בנפש האלהית שבאדם שצריכים להבעיר הניצוץ שיש ביסוד האש שבלב שיתגלה בבחי׳ גילוי ע״י

שמנפחים בו.

Por isso, o remédio é soprar sobre ela com força; então ela se inflama, arde e se espalha por todo o

carvão, manifestamente. Assim também ocorre com a alma divina no homem: é preciso acender a

centelha que há no elemento do fogo no coração, para que se revele de modo manifesto, soprando-

se sobre ela.

O remédio é soprar sobre a centelha até que ela se espalhe por todo o carvão. Na alma, isso significa desper‐

tar a centelha oculta do fogo divino até que se revele manifestamente.
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והוא כל סדר התפלה עד ק״ש ]קריאת שמע[ שהוא מתבונן בגדולתו ית׳ איך שאמר והיה העולם אומר

ועושה כו׳.

Esse é todo o curso da oração até o Shemá, durante o qual a pessoa contempla a grandeza de D'us,

bendito seja Ele: como Ele “falou e o mundo veio a existir”, “diz e faz” etc.

O sopro é o curso da oração até o Shemá: contemplar a grandeza de D'us, nas palavras das orações da ma‐

nhã, e como Ele “falou e o mundo veio a existir” e “diz e faz”.

שזו ההתבוננות שבתפלה עד בכל לבבך שבק״ש ]שבקריאת שמע[ הוא הכל בבחי׳ הניפוח שמנפחים את

הניצוץ של יסוד האש האלהי שבלבבו שתאיר בבחי׳ גילוי בלב כו׳.

Pois essa contemplação na oração, até “com todo o teu coração” no Shemá, consiste inteiramente

nesse sopro: sopra-se sobre a centelha do elemento do fogo divino que está no coração, para que

ela brilhe manifestamente no coração etc.

Toda a contemplação nas orações, até “com todo o teu coração” no Shemá, é esse sopro, que faz a centelha

brilhar manifestamente no coração.

ובבכל לבבך118 שבק״ש ]שבקריאת שמע[ מתגלה הניצוץ של יסוד האש האלהי בלב בבחי׳ גילוי שמתלהט

ומתלה ב בתשוקה ורשפי אש אליו ית׳.

E em “com todo o teu coração”, no Shemá, a centelha do elemento do fogo divino no coração se re‐

vela abertamente: ela arde e flameja de anseio, com labaredas de fogo, em direção a Ele, bendito

seja.

Em “com todo o teu coração”, no Shemá, a centelha do fogo divino que a oração atiçou torna-se uma chama

aberta, ardendo de anseio por D'us.

119 פי׳ תוך בנ״י ]בני ישראל[ הוא נקודה הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ של
וזהו ונקדשתי בתוך בנ״י ]בני ישראל[

הלב של כאו״א ]כל אחד ואחד[ מישראל

E este é [o sentido de] “E serei santificado no meio dos filhos de Israel”: “no meio dos filhos de Isra‐

el” é o ponto interior do coração de cada um e de todos os judeus;

Isso explica o versículo de abertura do maamar: “no meio dos filhos de Israel” significa o ponto mais íntimo

do coração de cada judeu.
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ושם בתוך נקודה פנימית הלב ונקדשתי להיות לבם בוער ברשפי אש ואהבה עזה לאסתכלא ביקרא

דמלכא שהוא ית׳ קדוש ומובדל ואין ערוך אליו כלל.

e ali, no interior do ponto íntimo do coração, “serei santificado”: o coração deles arde com labare‐

das de fogo e amor intenso, “para contemplar a glória do Rei”, que, bendito seja, é santo e separa‐

do, e não há absolutamente comparação possível com Ele.

“Serei santificado” ali significa que o coração arde com amor ardente “para contemplar a glória do Rei”, que

é santo, separado e incomparável.

ע״כ יהיה נתפס התשוקה אליו ית׳ על ידי ההתבוננות איך שהוא ית׳ קדוש כו׳ בתוך פנימית נקודת

הלב שהוא ענין אמירת הקדוש דכת הא׳.

Por isso, o anseio por Ele, bendito seja, que surge da contemplação de como Ele, bendito seja, é

santo etc., será apreendido no núcleo interior do ponto do coração; e isso corresponde à recitação

de “Santo” pela primeira companhia.

O anseio que nasce da contemplação da santidade de D'us toma posse do ponto mais íntimo do coração.

Esse é o correspondente humano do único “Santo” da primeira companhia.

ובאדם הוא בחי׳ האהבה דבכל לבבך דהיינו גילוי פנימית הלב בבחי׳ גילוי ממש להיות הלב מלא

וגדוש מאהבת ה׳ בבחי׳ כלות הנפש כמ״ש נכספה וגם כלתה נפשי120 כו׳

No ser humano, isso corresponde ao nível do amor de “com todo o teu coração”: isto é, o núcleo

interior do coração se revela de fato, de modo que o coração fica pleno e transbordante do amor a

D'us, num estado de expiração da alma, como está escrito: “Minha alma anseia e até desfalece”,

etc.

Na pessoa, isso corresponde ao amor de “com todo o teu coração”: o coração interior se revela plenamente

e transborda de amor a D'us, até chegar a klot hanefesh, a expiração da alma em seu anseio, como em “Mi‐

nha alma anseia e até desfalece” (Psalms 84:3).

)וגם הטעם שנק׳ תוך דכבר נת״ל ]נתבאר לעיל[ שחיות הנפש המתלבש בגוף נחלק לג׳ מדרגות היינו ראש

גוף רגלים והם ג׳ בחי׳ ראש תוך סוף א״כ הלב הוא בחי׳ תוך וזהו ונקדשתי בתוך כו׳

(Além disso, a razão de ser chamado “meio”: já foi explicado acima que a força vital da alma reves‐

tida no corpo se divide em três níveis, a saber, cabeça, corpo e pernas, que correspondem aos três

níveis de cabeça, meio e fim; portanto, o coração é o nível do “meio”. E este é o sentido de “E serei

santificado no meio” etc.:

Outra razão para a palavra “meio”: a força vital da alma se divide em cabeça, corpo e pernas, que corres‐

pondem a cabeça, meio e fim; assim, o coração, situado no corpo, é o “meio”. Portanto, “santificado no

meio” significa santificado no coração.
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שיגע בתוך לבבו ממש וכמ״ש ולעבדו בכל לבבכם121 וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עבודה שבלב זו

122 אך עיקר פי׳ בתוך היינו בתוכיות ופנימיות הלב וכמ״ש בד״ה ה׳ לי בעוזרי123 בענין פי׳ תפלה.

קליטה שיהיה נקלט תוך תוכו ופנימיותו.

que toque o próprio meio do coração, como está escrito: “E servi-Lo com todo o vosso coração”; e

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “O serviço do coração: esta é a oração.” Contu‐

do, o sentido principal de “no meio” é no núcleo mais íntimo e na dimensão interior do coração,

como está escrito no maamar que começa com “Havayá está comigo entre os que me ajudam”, a

respeito da explicação de “absorção”: que seja absorvido no próprio âmago e núcleo interior.

Este é o serviço do coração: “servi-Lo com todo o vosso coração”, que os Sábios identificam como oração

(Taanis 2a). Mas o sentido principal de “no meio” é o ponto mais íntimo do coração, como explica o maamar

sobre “Havayá está comigo entre os que me ajudam” ao tratar de klitá, ser absorvido no próprio núcleo

interior.

ועוד פי׳ ונקדשתי בתוך בנ״י ]בני ישראל[ ונקדשתי ממש וכמ״ש בזהר פקודי דרל״א ע״א דכד אתקדש

שמיה באתגליא שמיה דאתכסיא אסתלק על כורסי יקריה דכתיב ונקדשתי כו׳ ע״ש ופי׳ אסתלק
124 שנמשך ממקום גבוה יותר וזהו פי׳ ונקדשתי והענין כמ״ש במ״א בד״ה צאינה וראינה.

Há ainda outro sentido de “E serei santificado no meio dos filhos de Israel”: “serei santificado” lite‐

ralmente, como está escrito no Zohar, Pekudei, fólio 231a: “quando Seu Nome é santificado no re‐

velado, Seu Nome oculto se eleva sobre Seu trono de glória, como está escrito: ‘E serei

santificado’”, etc.; veja lá. O significado de “se eleva” é que é atraído de um lugar mais elevado;

esse é, portanto, o sentido de “serei santificado”. O assunto é como está escrito em outro lugar, no

maamar que começa com “Ide e vede”,

Uma segunda leitura toma “serei santificado” literalmente: a própria santidade de D'us é atraída para baixo.

O Zohar (Pekudei) diz que, quando Seu Nome é santificado no revelado, Seu Nome oculto “se eleva sobre

Seu trono de glória”; “se eleva” significa que é atraído de um lugar mais elevado.
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בפי׳ לא זז מחבבה עד שקראה אמי שהוא כמ״ש שאו ידיכם קדש וברכו125 את הוי׳ שהצדיקים הם

הממשיכים בחי׳ קדש מקדש העליון שלמעלה מעלה מבחי׳ קדוש בוי״ו והיינו ע״י נשיאות ידיהם

ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא תתאה[ למסור נפשו באחד בק״ש ]בקריאת שמע[

sobre a explicação de “Ele não cessou de estimá-la até chamá-la ‘Minha mãe’”: isso corresponde

ao que está escrito: “Erguei as mãos em santidade (kodesh) e bendizei Havayá”, pois os justos são

aqueles que fazem descer o nível de kodesh do Kodesh supremo, que está muito acima do nível de

kadosh escrito com um vav; isto é, erguendo as mãos na unidade superior (yichudá ilaá) e na uni‐

dade inferior (yichudá tataá), para entregar a própria alma ao pronunciar “Um” no Shemá;

O discurso “Ide e vede” explica, por meio do versículo “Erguei as mãos em santidade (kodesh) e bendizei

Havayá” (Psalms 134:2), o Midrash segundo o qual D'us estimou Israel até chamá-la “Minha mãe”. Os justos

fazem descer kodesh, a santidade suprema, muito acima de kadosh escrito com um vav, erguendo as mãos

na unidade superior e na unidade inferior e entregando-se ao pronunciar “Um” no Shemá.

ולכן קראה הקב״ה אמי שהם הממשיכים בחי׳ קדוש בוי״ו כו׳ ע״ש באריכות וזהו פי׳ ונקדשתי בתוך

בנ״י ]בני ישראל[ שע״י שנתפס ההתפעלות מקדושתו ית׳ בתוכיות הלב של נש״י ]נשמות ישראל[ להיות

בבחי׳ שאו ידיכם כו׳

e por isso o Santo, bendito seja Ele, chamou-a “Minha mãe”, pois eles são os que fazem descer o

nível de kadosh escrito com um vav, etc.; veja ali a explicação detalhada. E este é o sentido de “E

serei santificado no meio dos filhos de Israel”: por meio de o despertar provocado por Sua santida‐

de, bendito seja Ele, tomar conta do íntimo do coração das almas de Israel, de modo que estejam

no estado de “Erguei as mãos”, etc.,

É por isso que D'us chama Israel de “Minha mãe”: eles são os que fazem descer kadosh escrito com um vav.

E este é o segundo sentido de “Serei santificado no meio dos filhos de Israel”: o despertar provocado por Sua

santidade toma conta do íntimo do coração das almas de Israel, no estado de “Erguei as mãos”.

עי״ז ממשיכים ממש קדושתו ית׳ דהיינו שממשיכים מבחי׳ קדש העליון להיות בחי׳ קדוש וזהו מ״ש שם

אסתלק על כורסי יקרי׳ ]יקריה[ שנמשך האור בז״א מבחי׳ קדש העליון כו׳.

por meio disso, fazem realmente descer Sua santidade, bendito seja Ele; isto é, fazem descer do ní‐

vel do Kodesh supremo, para que haja o nível de kadosh. E este é o sentido do que se diz ali: “as‐

cende sobre o trono de Sua glória”: a luz é atraída para Zeir Anpin (os atributos emocionais) a par‐

tir do nível do Kodesh supremo, etc.

Por meio disso, fazem realmente descer a santidade de D'us, do kodesh supremo para kadosh. Este é o sen‐

tido das palavras do Zohar: “ascende sobre o trono de Sua glória”: a luz é atraída para Zeir Anpin, os atribu‐

tos emocionais, a partir do kodesh supremo.
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S EÇÃO  1 1  ·  ¶ 4 0

O segundo “Santo”

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ אמור דצ״ג ע״א וכיון דישראל קא מקדשי כו׳ נהיר ההוא
127 קדש126 כו׳ וכדין אקרי לעילא קדוש כו׳ על כורסיא דאיהו שמים כו׳ ע״ש(:

E este é o sentido do que se diz na Raaya Mehemna, Parshas Emor, folio 93a: “E visto que Israel

santifica”, etc., “aquele Kodesh resplandece”, etc., “e então Ele é chamado acima de Kadosh”, etc.,

“sobre o trono, que é o céu”, etc.; veja ali.)

A Raaya Mehemna sobre Emor diz o mesmo: quando Israel santifica, “aquele kodesh resplandece”, e então

Ele é chamado Kadosh acima, sobre o trono, que é o céu.

ו ואח״כ כת ב׳ אומרים ב״פ ]ב׳ פעמים[ קדוש הענין כי בחי׳ הקדוש הא׳ הוא העלאה ממטה למעלה

שהשרפים רוצים ליכלל בא״ס ב״ה לאסתכלא כו׳ וזוהי בחי׳ כת הא׳.

6. Depois, a segunda companhia diz “Santo” duas vezes. A explicação: o primeiro “Santo” é uma

ascensão de baixo para cima, pois os serafins desejam ser absorvidos no Infinito (Ein Sof), bendito

seja Ele, “para contemplar”, etc.; e este é o nível da primeira companhia.

A seção 6 passa à segunda companhia, que diz “Santo” duas vezes. O primeiro “Santo”, dos serafins, é uma

ascensão de baixo para cima: eles anseiam ser absorvidos no Infinito, “para contemplá-Lo”.

אך בחי׳ כת הב׳ שאומרים פעם ב׳ קדוש הוא שחפצים להיות ג״כ המשכה מלמעלה למטה להיות

Mas o nível da segunda companhia, que diz “Santo” pela segunda vez, expressa o desejo de que

também haja uma descida de cima para baixo; pois

O “Santo” adicional da segunda companhia expressa um desejo diferente: que a luz de D'us também seja

atraída de cima para baixo.

כי צמאון השרפים הוא להדבק בסוכ״ע ובבחי׳ ביטול עצמותם דוקא מכל וכל. אבל כת הב׳ רוצים

וחפצים בהמשכת אור א״ס ב״ה למטה.

a sede dos serafins é apegar-se à luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), especifica‐

mente por meio da anulação (bitul) do próprio ser, por completo; mas a segunda companhia quer

e deseja que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, seja atraída para baixo.

Os serafins anseiam apegar-se a sovev kol almin por meio da anulação completa (bitul) do próprio ser. A se‐

gunda companhia, em contraste, deseja que a Luz Infinita seja atraída para os mundos inferiores.

40
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)ועמ״ש בד״ה שחורה אני הנ״ל בענין ההפרש שבין שרפים האומרים קדוש ובין האופנים שאומרים

ברוך, ועוד יש להעיר ממ״ש במ״א ע״פ אז ישיר משה128 ובנ״י ]ובני ישראל[ שענין הברכה ברוך אתה כו׳

(E veja o que está escrito no discurso que começa com “Sou negra”, mencionado acima, a respeito

da diferença entre os serafins, que dizem “Santo”, e os ofanim, que dizem “Bendito”. Pode-se ain‐

da observar o que está escrito em outro lugar sobre o versículo “Então Moshe e os filhos de Israel

cantaram”: que o sentido da bênção “Bendito és Tu”, etc.,

O parêntese remete a discussões relacionadas: o discurso “Sou negra”, sobre a diferença entre os serafins,

que dizem “Santo”, e os ofanim, que dizem “Bendito”; e o discurso de Torah Ohr sobre “Então Moshe e os fi‐

lhos de Israel cantaram”, a respeito da bênção “Bendito és Tu… de mundo a mundo”.

מן העולם ועד העולם129 שיהיה בחי׳ עלמא דאתכסייא ובחי׳ סוכ״ע שהוא בחי׳ ביטול דכולא קמי׳

]קמיה[ כלא חשיב נמשך בגילוי גם בעלמא דאתגליא וראו כל בשר130 כו׳,

“de mundo a mundo” é que o nível do mundo oculto (alma de’iskasya) e o nível da luz que circun‐

da todos os mundos, que é o nível da anulação de “tudo diante Dele é considerado como nada”, se‐

jam também atraídos abertamente para o mundo revelado, “e toda carne verá”, etc.

“De mundo a mundo” é entendido como a atração aberta do mundo oculto, sovev kol almin, no qual “tudo

diante Dele é considerado como nada”, também para o mundo revelado, como em “e toda carne verá”

(Isaías 40:5).

ועד״ז הוא ענין עבודת כת המלאכים האומרים ב״פ ]ב׳ פעמים[ קדוש שהוא המשכה מלמעלה למטה אמנם

מעלת הכת הראשונה הוא כענין מש״ש ]מה שכתוב שם[ אבל עבודת הלוים מדה אחרת היתה בם והיא

ממטה למעלה כו׳

E, nesse sentido, é o serviço da companhia de anjos que diz “Santo” duas vezes: uma descida de

cima para baixo. A virtude da primeira companhia, porém, é como está escrito ali: “Mas o serviço

dos levitas tinha outra qualidade, e era de baixo para cima”, etc.:

O serviço da segunda companhia é como aquela bênção: uma descida de cima para baixo. A virtude da pri‐

meira companhia se assemelha à dos levitas descrita naquele discurso, cujo serviço se elevava de baixo para

cima.
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שלא יהיה בחי׳ ומדרגת עלמא דאתגליא נראה לבחי׳ ומדרגה כלל ולא יהיה תופס מקום כלל כמ״ש
אתה הוא131 ה׳ לבדך כו׳ עד ולכן הפך ים ליבשה132

que o nível e o grau do mundo revelado não apareçam como nível ou grau algum, e não ocupem

lugar algum, como está escrito: “Tu és Havayá sozinho”, etc., até: e por isso “Ele transformou o

mar em terra seca”.

O serviço dos levitas visa que o mundo revelado não conte como nível algum nem ocupe lugar algum, como

em “Tu és Havayá sozinho” (Neemias 9:6), passagem que prossegue até a travessia do mar, quando “Ele

transformou o mar em terra seca” (Salmos 66:6).

והיינו התכללות הברואים שבעלמא דאתגליא עד עלמא דאתכסיא ממש וכדפי׳ במ״א שהוא עליות

הבריאה באצילות ולא בחי׳ המשכת הארה לבד מעלמא דאתכסיא כו׳ ועד״ז הוא ענין הכת הא׳

שאומרים פ״א קדוש שהוא ליכלל בעלמא דאתכסיא(

Isto é, a inclusão das criaturas do mundo revelado no próprio mundo oculto, conforme explicado

em outro lugar: a ascensão de Beriá a Atsilut, e não apenas a atração de uma iluminação do mundo

oculto, etc. Nesse sentido, é também o serviço da primeira companhia, que diz “Santo” uma vez:

ser absorvida no mundo oculto.)

Isto é a inclusão das criaturas do mundo revelado no próprio mundo oculto: a ascensão de Beriá a Atsilut, e

não apenas a atração de luz do mundo oculto. A única recitação de “Santo” pela primeira companhia, que

busca ser absorvida no mundo oculto, é desse tipo.

)ועיין מ״ש לקמן פ׳ בהר ע״פ כי תבואו אל הארץ בענין אהבה שמבחי׳ אש כו׳(.

(E veja o que está escrito adiante, em Parashat Behar, sobre o versículo “Quando vierdes à terra”, a

respeito do amor que pertence ao nível do fogo etc.)

Uma referência adicional: o maamar sobre “Quando vierdes à terra”, em Parashat Behar, a respeito do amor

que provém do nível do fogo.

ובאדם שהוא עולם קטן יש בחי׳ זו ג״כ והוא בחי׳ ומדרגת אהבת בכל נפשך133 שלאחר אהבה דבכל

לבבך

No homem, que é um mundo em miniatura, também existe esse nível: é o nível e o grau do amor

de “com toda a tua alma”, que vem depois do amor de “com todo o teu coração”;

No homem, “um mundo em miniatura”, o nível do segundo grupo é o amor de “com toda a tua alma”, que

vem depois do amor de “com todo o teu coração”.
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שהוא ג״כ המשכה מלמעלה למטה להיות התקשרות חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ של האדם ולבושי הנפש

מודו״מ ]מחשבה דבור ומעשה[ בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ דא״ס ב״ה שבתורה ורצונו העליון ב״ה שבמצות

também ele é uma emanação de cima para baixo: que a Chochmá, a Biná e a Daat da pessoa, e as

vestimentas da alma — pensamento, fala e ação — estejam ligadas à Chochmá, à Biná e à Daat do

Infinito, bendito seja Ele, que estão na Torá, e à Sua vontade suprema, bendito seja Ele, que está

nas mitsvot;

Esse amor também é uma emanação de cima: a pessoa liga seu próprio intelecto e as vestimentas da alma —

pensamento, fala e ação — à sabedoria de D'us na Torá e à Sua vontade nas mitsvot.

וגם בכל נפשך כפשוטו אפילו נוטל את נפשך ע״ד מ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי134 כו׳ שהוא

מסירת הנפש והרצון להיות לו רק רצון א׳ לה׳,

e também “com toda a tua alma” em seu sentido literal, “mesmo que Ele tire a tua alma”, confor‐

me está escrito: “Quem tenho eu nos céus? E contigo, nada desejo”, etc. Isso é entregar a alma e a

vontade, de modo a ter uma única vontade, para D'us.

“Com toda a tua alma” também tem seu sentido literal: “mesmo que Ele tire a tua alma” (Berakhot 61b),

como em “Quem tenho eu nos céus? E contigo, nada desejo” (Psalms 73:25): entregar a própria vida e vonta‐

de, para ter uma única vontade, para D'us.

)ומ״מ אינו דומה לביטול דשרפים דהתם רצונם ליפרד מן הפתילה מעצמו לאסתכלא כו׳ והיא בחי׳

העלאה משא״כ בכל נפשך שעושה ההסכם שאפילו נוטל כו׳ אין זה העלאה לבדה דאדרבה הוא חפץ

ג״כ בעסק התורה ומצות

(Ainda assim, isso não se assemelha à autoanulação dos serafins; pois ali a vontade deles é sepa‐

rar-se espontaneamente do pavio, “para contemplar”, etc., e esse é o nível da elevação. Já “com

toda a tua alma”, quando a pessoa decide que “mesmo que Ele tire”, etc., não é apenas elevação;

pelo contrário, ela também deseja dedicar-se à Torá e às mitsvot,

Isso, porém, difere da autoanulação dos serafins, cuja vontade é deixar espontaneamente o “pavio”, o corpo

— uma elevação pura. Aqui, a pessoa decide entregar a vida, se necessário, embora queira continuar dedi‐

cando-se à Torá e às mitsvot.
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רק שעושה ההסכם שאפילו נוטל כו׳ והסכם זה הוא מ״ע ]מצות עשה[ רמה ונשאה כי מצות בכל נפשך

אפי׳ ]אפילו[ נוטל135 כו׳ הוא ממנין המצות136 כנודע, וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ אמור צ״ג א׳ דאסתלק ו׳

רזא דשמים כו׳

mas apenas toma a decisão de que “mesmo que Ele tire”, etc. E essa decisão é um mandamento

positivo elevado e exaltado, pois a mitsvá de “com toda a tua alma, mesmo que Ele tire”, etc., é

contada entre os mandamentos, como é sabido. Veja também o Raaya Mehemna, Parashat Emor,

93a: “a letra vav, mistério dos céus, ascende”, etc.;

Essa decisão é, por si só, um mandamento positivo elevado, contado entre as mitsvot (Kehot aponta para Sa‐

nhedrin 74a e para o Sefer HaMitzvos do Rambam, mandamento positivo 9). O Raaya Mehemna sobre Emor

fala da letra vav, “mistério dos céus”, que ascende.

דהיינו שהקדוש הא׳ זהו בחי׳ ההעלאה, והיינו כמ״ש בכהאריז״ל ]בכתבי האריז״ל[ שלהיות יחוד או״א ]אבא

137 כי כדי לעורר בחי׳ א״ס להיות המשכת אור
ואימא[ הוא ע״י העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[ במס״נ ]במסירות נפש[

חדש בח״ע ]בחכמה עילאה[ כו׳

isto é, o primeiro “Santo” corresponde ao nível da elevação. E isso está de acordo com o que foi es‐

crito nos escritos do Arizal, de abençoada memória: a união de Abá e Imá (Chochmá e Biná) ocorre

por meio da elevação de mayin nukvin (águas femininas) com autossacrifício (mesirut nefesh);

pois, para despertar o nível do Infinito (Ein Sof), a fim de que haja uma emanação de nova luz para

a Chochmá superior (Chochmá Ilaá), etc.,

Essa elevação é o primeiro “Santo”. Como explicam os escritos do Arizal, a união de Abá e Imá (Chochmá e

Biná) ocorre por meio da elevação de mayin nukvin, “águas femininas”, com autossacrifício, para que nova

luz seja emanada à Chochmá superior.

הוא ע״י שהאדם מעורר בחינת א״ס בנפשו למס״נ ]למסירות נפש[ באחד שהוא בחי׳ בלי גבול של הכלי

וזהו ענין קדוש דשרפים ממעל לו ממעל לבחי׳ ו׳ כדין נהיר ההוא קדש בהו בבחי׳ ו׳ מת״ת ]מתפארת[

דאימא נעשה כתר לז״א.

isso se dá quando a pessoa desperta em sua alma o nível do Ein Sof, para entregar-se em autossa‐

crifício ao declarar “Um”, que é o nível de ilimitabilidade do recipiente. Esse é o sentido do “San‐

to” dos serafins, “acima Dele”, acima do nível da letra vav: então aquele Kodesh brilha neles, no

nível da letra vav; da Tiféret de Imá forma-se um Kéter para Zeir Anpin.

A pessoa desperta o infinito em sua própria alma por meio do autossacrifício ao declarar “Um”, a ilimitabili‐

dade do recipiente. Esse é o “Santo” dos serafins, “acima Dele”, acima da letra vav (Zeir Anpin): então aque‐

le kodesh brilha na letra vav, e da Tiféret de Imá forma-se uma coroa (Kéter) para Zeir Anpin.
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S EÇÃO  1 2  ·  ¶ 4 1 – 4 7

O terceiro “Santo”: as mitsvot

ואח״כ קדוש הב׳ זהו ההמשכה שע״י תורה. וקדוש הג׳ זהו ההמשכה שע״י מצות( )וכמבואר לקמן וכן
138 ,139 מובן ממ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ שם(:

Depois, o segundo “Santo” é a atração que se dá por meio da Torá, e o terceiro “Santo” é a atração

que se dá por meio das mitsvot.) (Como será explicado adiante, e como também se depreende do

que está escrito no Raaya Mehemna ali.)

Depois disso, o segundo “Santo” é a atração que se dá por meio da Torá, e o terceiro, a atração que se dá por

meio das mitsvot. Isso é explicado adiante, e também está implícito no Raaya Mehemna.

ז וכת אחת אומרת קדוש ק״ק ]קדוש קדוש[ ובחי׳ זו של כת הג׳ ישנה ג״כ בעבודת האדם למטה והוא בחי׳

בכל מאדך140 שבק״ש ]שבקריאת שמע[

7. “E uma companhia diz: ‘Santo, santo, santo.’” Esse nível da terceira companhia também existe

no serviço do homem aqui embaixo: é o nível de “com toda a tua força” (me’odechá) no Shemá;

A seção 7 volta-se à terceira companhia, que diz “Santo” três vezes. No homem, seu correspondente é “com

toda a tua força” (me’odechá) no Shemá.

כי מאד פי׳ בלי גבול והוא בחי׳ א״ס למעלה מהכלים וצריכים להמשיך הבחי׳ מאד בחי׳ א״ס למטה

והוא ע״י המצות.

pois me’od significa sem limite, e é o nível do Infinito (Ein Sof), acima dos recipientes; e é preciso

atrair para baixo o nível de me’od, o nível do Ein Sof; isso se faz por meio das mitsvot.

Me’od, “muito”, significa sem limite: o infinito, acima de todos os recipientes. Esse nível ilimitado deve ser

atraído para baixo, e isso é feito por meio das mitsvot.

41

ולכן מברכים עליהם אשר קדשנו במצותיו שממשיכים ע״י המצות בחי׳ קדוש גם למטה כו׳ וכן על

התורה מברכים אשר קדשנו כו׳ על דברי תורה.

Por isso, sobre elas recitamos a bênção: “Que nos santificou com Seus mandamentos”, pois, por

meio das mitsvot, atraímos para baixo também o nível de “santo” etc. E assim também, sobre a

Torá, recitamos a bênção: “Que nos santificou” etc., “a respeito das palavras da Torá”.

Por isso, sobre as mitsvot recitamos a bênção a D'us: “Que nos santificou com Seus mandamentos”; por

meio delas, atraímos santidade para baixo. Sobre a Torá, também recitamos a bênção: “Que nos santificou

[…] a respeito das palavras da Torá”.

42



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  1 ונקדשתי בתוך בני ישראל וכו׳

57likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/1/

141 ,142 והענין יובן ע״ד מ״ש ברכו ה׳ מלאכיו גבורי כח כו׳ כל צבאיו משרתיו עושי רצונו.

O assunto será compreendido à luz do que está escrito: “Bendizei Havayá, Seus anjos, poderosos

em força” etc.; “todos os Seus exércitos, Seus ministros, que cumprem Sua vontade”.

Para explicar como se dá essa atração para baixo, o maamar recorre a Tehilim 103:20–21: “Bendizei Havayá,

Seus anjos, poderosos em força […] Seus ministros, que cumprem Sua vontade”.

ופי׳ עושי רצונו היינו שעושים אצלו ית׳ בחי׳ רצון שירצה להשפיל עצמו להתהוות העולמות שמצד

עצמו אין שייך בו בחי׳ רצון שירצה להתהוות העולמות שהוא א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ להם כמ״ש אני
הוי׳ לא שניתי143

O significado de “que fazem Sua vontade” é que eles fazem surgir n’Ele, bendito seja, uma vontade:

a de querer rebaixar-Se para trazer os mundos à existência. Pois, por Si mesmo, não se aplica a Ele

uma vontade de querer que os mundos venham à existência, uma vez que não necessita deles,

como está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.”

“Que fazem Sua vontade” (osei retzono) é entendido como “que fazem surgir Sua vontade”: eles suscitam

em D'us a vontade de rebaixar-Se e trazer os mundos à existência. Por Si mesmo, Ele não tem tal vontade,

pois não necessita de mundos, como demonstra o versículo: “Eu, Havayá, não mudei.”

ואף שהתורה144 קדמה אלפים שנה לעולם145 הרי הוא ית׳ נעלה מאד מן האלפים שהם בחי׳ חכמה

ובינה אאלפך חכמה אאלפך בינה146 כי כולם בחכמה עשית כתיב שגם החכמה עילאה נחשבת כעשייה

גופנית אצלו יתברך.

E embora a Torá tenha precedido o mundo por dois mil anos, Ele, bendito seja, é muito mais eleva‐

do que os “milhares” (alafim), que correspondem ao nível de Chochmá e Biná, [como em] “Eu te

ensinarei (a’alefcha) sabedoria, eu te ensinarei entendimento”; pois está escrito: “Fizeste todos

eles com sabedoria”, de modo que até mesmo a Chochmá superior é considerada, em relação a

Ele, bendito seja, como uma ação física.

A Torá precedeu o mundo por dois mil anos, mas D'us está muito acima desses “milhares” (alafim), que cor‐

respondem a Chochmá e Biná, como mostra o jogo de palavras com a’alefcha, “eu te ensinarei sabedoria”.

Até mesmo a Chochmá superior, com a qual “Fizeste todos eles”, não é, diante d'Ele, mais que uma ação

física.
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אך הנה המשכת רצון זה היה תחלה מצד עצמו בחסד חנם וכמ״ש ותורת חסד147 והיינו לפי כי ואדם
149 אין לעבוד148 כו׳, אבל עכשיו צ״ל אתערותא דלתתא לעורר המשכה זו.

No entanto, a princípio, essa vontade foi atraída de Seu próprio lado, por bondade gratuita, como

está escrito: “E uma Torá de bondade”; isto é, porque “não havia homem para trabalhar”, etc. Mas

agora é preciso um despertar de baixo (isarusa dilesata) para suscitar essa atração.

A princípio, essa vontade veio somente de D'us, como bondade não merecida: “uma Torá de bondade”, pois

“não havia homem para trabalhar” a terra. Agora, porém, ela precisa ser despertada pela iniciativa humana,

por um despertar de baixo.

וזהו מלאכיו גבורי כח באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ ועי״ז מעוררים כביכול למעלה המשכת הרצון וזהו

עושי רצונו שעושים לו רצון שירצה להניח את אורו כביכול עלהצד ולירד לצמצם א״ע ]את עצמו[ כו׳,

E este é [o sentido de] “Seus anjos, poderosos em força”, por meio de um despertar de baixo (itaru‐

ta dil'tata); e, por meio disso, eles despertam acima, por assim dizer, a emanação da vontade. E

este é o sentido de “que cumprem Sua vontade”: eles fazem surgir Nele uma vontade, para que Ele

queira pôr de lado Sua luz, por assim dizer, e descer para contrair a Si mesmo, etc.

Os anjos, “poderosos em força”, representam o esforço de um despertar de baixo, que desperta acima, por

assim dizer, a emanação da vontade de D'us. Assim, “que cumprem Sua vontade” significa que fazem surgir

Nele uma vontade de pôr de lado Sua luz, por assim dizer, e contrair a Si mesmo a fim de criar.

והנה עיקר המשכה זו הוא ע״י תורה ומצות שעי״ז עושים לו רצון כביכול שירצה להיות מלך העולם

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ועשיתם אותם150 אתם כתיב כאילו עשאוני,

Ora, o principal [meio] dessa emanação é por meio da Torá e das mitsvot, pois, por meio delas, faz-

se surgir Nele uma vontade, por assim dizer, para que Ele queira ser Rei do mundo; como disse‐

ram nossos Sábios, de abençoada memória, a respeito do versículo “E vocês as cumprirão”: “Está

escrito ‘vocês’ (atem), como se tivessem Me feito”;

O principal meio pelo qual essa vontade surge é a Torá e as mitsvot, que fazem surgir a vontade de D'us de

ser Rei do mundo. Os Sábios interpretam “E vocês as cumprirão” (Levítico 26:3), escrito de modo que tam‐

bém pode ser lido como “vocês”, como se Israel tivesse “feito” D'us.

דהיינו שממשיכים שיעור קומה בחי׳ כמראה אדם151 שהוא ההמשכה להיות מקור וחיות להתהוות

העולמות כו׳

isto é, eles fazem descer o shiur komah (a estatura completa), o nível de “como a aparência de um

homem”, que é a emanação que se torna fonte e força vital para a formação dos mundos, etc.

Essa “criação” significa fazer descer o shiur komah, a estatura completa dos atributos divinos, que Ezequiel

viu como “como a aparência de um homem” (Ezequiel 1:26). Esse fluxo torna-se a fonte e a força vital dos

mundos.
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]עמ״ש מזה ע״פ צאינה וראינה152 ועמ״ש בד״ה לסוסתי153 בשה״ש ]בשיר השירים[ בענין כי אמרתי עולם

154 חסד יבנה[.

[Veja o que está escrito a esse respeito sobre o versículo “Saí e vede”; e veja o que está escrito no

discurso que começa com “À minha égua”, em Shir HaShirim, a respeito de “Pois eu disse: o mun‐

do será construído com bondade”.]

A nota entre colchetes remete a dois discursos sobre Shir HaShirim, “Saí e vede” e “À minha égua”; este últi‐

mo trata de “Pois eu disse: o mundo será construído com bondade” (Salmos 89:3).

וזהו פי׳ הברכה של כל המצות ברוך אתה הוי׳ ברוך הוא המשכה שיהיה הוי׳ אלקינו בגילוי לנשמות

הצדיקים ושיהיה מלך העולם גם בחיצוניות העולמות, אשר

E este é o significado da bênção sobre todas as mitsvot: “Bendito és Tu, Havayá”. “Bendito” signifi‐

ca uma continuação para baixo, para que “Havayá, nosso D'us” Se revele às almas dos justos e

para que Ele seja “Rei do mundo” também na dimensão exterior (chitsoniyut) dos mundos. “Que

Isso explica a bênção sobre cada mitsvá. “Bendito” (baruch) significa uma continuação para baixo: que “Ha‐

vayá, nosso D'us” Se revele às almas dos justos e que Ele seja “Rei do mundo” também na dimensão exterior

dos mundos.

קדשנו במצותיו פי׳ אשר הוא נתינת טעם שהכח להמשכה זו הוא מפני שקדשנו במצותיו לכך יכולים

להמשיך הרצון על ידי המצות שירצה להיות מלך העולם.

santificou-nos com Seus mandamentos”: a palavra “que” (asher) apresenta uma razão: o poder

para essa continuação para baixo decorre de Ele nos ter santificado com Seus mandamentos; por

isso podemos, por meio das mitsvot, atrair para baixo a vontade de que Ele queira ser Rei do

mundo.

“Que (asher) nos santificou com Seus mandamentos” apresenta a razão: temos o poder de atrair para baixo

a vontade de D'us de ser Rei do mundo porque Ele nos santificou com Seus mandamentos.

)ועמ״ש מענין זה בד״ה בשעה שהקדימו155 ישראל נעשה לנשמע גבי פי׳ עושי דברו156 כו׳ וכמשי״ת

]וכמו שיתבאר[ לקמן בפי׳ כי אני157 ה׳ מקדשכם(:

(E veja o que está escrito sobre este assunto no discurso que começa “Quando Israel colocou ‘Fare‐

mos’ antes de ‘Ouviremos’”, a respeito da explicação de “que cumprem Sua palavra” etc.; e como

será explicado adiante, na explicação de “Pois Eu sou Havayá, que vos santifica”.)

O parêntese remete ao discurso de Likkutei Torah “Quando Israel colocou ‘Faremos’ antes de ‘Ouviremos’”,

sobre os anjos “que cumprem Sua palavra”, e adiante à explicação de “Pois Eu sou Havayá, que vos

santifica”.
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ח והנה בדרך פרט יש חילוק בין ענין ההמשכה שע״י עסק התורה לענין ההמשכה שע״י המצות שע״י

התורה ממשיכים מפנימיות ע״י העסק בתורה שבכתב ותורה שבעל פה כי מלכות פה158 תורה שבעל
159 פה קרינן לה.

8. Ora, em particular, há uma diferença entre a influência que é atraída por meio do estudo da

Torá e a influência que é atraída por meio das mitsvot. Por meio da Torá, atrai-se da dimensão in‐

terior (pnimiyut), mediante o estudo da Torá Escrita e da Torá Oral; pois “Malchut é a boca; a Torá

Oral é assim chamada”.

A seção 8 distingue a Torá das mitsvot. O estudo da Torá atrai da dimensão interior, pois Malchut é “a boca”,

e a Torá Oral é chamada por esse nome (Tikkunei Zohar).

וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ מתניתין מלכתא160 שהוא הדבור שמדבר בדברי תורה שמלובש בו

דבר ה׳ כמ״ש ואשים דברי בפיך161 ועל ידי העסק במצות מעשיות ממשיכים מבחי׳ חיצוניות

E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Nossa Mishná é uma rainha”; isto é, a

fala com que se pronunciam palavras de Torá, nas quais está revestida a palavra de D'us, como

está escrito: “E pus Minhas palavras em tua boca”. E, por meio do cumprimento das mitsvot práti‐

cas, atrai-se do nível da dimensão exterior (chitsoniyut),

“Nossa Mishná é uma rainha” (malketa, relacionado a Malchut) significa que na fala do estudo da Torá está

revestida a própria palavra de D'us, como em “E pus Minhas palavras em tua boca” (Isaías 51:16). As mits‐

vot práticas, em contraste, atraem da dimensão exterior.

כמו מצות צדקה שהוא בחי׳ השפעה להחיות רוח שפלים162 כמ״כ ]כמו כן[ ממשיך מלמעלה שיושפע

163 )ועמ״ש מזה בד״ה וידבר אלקים את כל הדברים האלה(. ,164 להחיות רוח שפלים ולב נדכאים.

como a mitsvá da caridade, que é uma dádiva, “para reanimar o espírito dos humildes”; da mesma

forma, atrai-se do Alto uma influência para “reanimar o espírito dos humildes” e “o coração dos

contritos”. (E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa: “E D'us falou todas estas

palavras”.)

A caridade, por exemplo, dá aos outros e “reanimar o espírito dos humildes” (Isaías 57:15); do mesmo

modo, ela atrai um fluxo do Alto para reanimar os humildes e os contritos. O texto remete ao discurso sobre

“E D'us falou todas estas palavras” para mais detalhes.
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והנה אלו הב׳ בחי׳ של תורה ומצות כתיב בק״ש ]בקריאת שמע[ תחלה כתיב ודברת בם165 שהדבור הוא
לשון הנהגה166

Ora, esses dois níveis, da Torá e das mitsvot, estão escritos no Shemá: primeiro está escrito: “E fa‐

larás delas” (bam), e falar é um termo que também significa conduzir;

Ambos aparecem no Shemá: primeiro vem “E falarás delas” (Deuteronômio 6:7). Dibur, “fala”, também

pode significar condução, como explicam os comentaristas a respeito de “Ele conduz (yadber) os povos sob

nós” (Salmos 47:4).

והיא שעל ידי עסקו בתורה ימשיך וינהיג בחי׳ אור א״ס ב״ה בם ר״ל ]רוצה לומר[ בדברי תורה שמדבר

ועי״ז ממשיך המשכה זו בפנימית העולמות וזהו בחי׳ הקדוש הב׳.

e isso significa que, por meio do estudo da Torá, ele atrairá e conduzirá o nível da Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito seja Ele, “nelas”, isto é, nas palavras de Torá que pronuncia; e, por meio disso,

atrairá essa influência para a dimensão interior dos mundos. Esse é o nível do segundo “Santo”.

Assim, por meio do estudo da Torá, a pessoa “conduz” a Luz Infinita “nelas”, nas palavras de Torá que pro‐

nuncia, e, por meio disso, atrai-a para a dimensão interior dos mundos. Esse é o segundo “Santo”.

168 והטעם הוא מפני ואח״כ כתיב וקשרתם167 שהוא מצות מעשיות שכל המצות הוקשו לתפילין

שעיקר הכוונה פנימית של כל המצות הוא הכל להמשיך בחי׳ אחד למטה.

E depois está escrito: “E as atarás”, que são as mitsvot práticas, pois todas as mitsvot são compara‐

das aos tefilin. A razão é que o propósito interior principal de todas as mitsvot é, por inteiro, atrair

para baixo o nível de “Um”.

Em seguida, o Shemá diz: “E as atarás”, referindo-se às mitsvot práticas, pois todas as mitsvot são compara‐

das aos tefilin (Kiddushin 35a). O propósito interior de cada mitsvá é atrair para baixo o nível de “Um”.

וזה מפורש יותר במצות תפילין שכותבין בהם אחד על קלף גשמי וכן במזוזה וממנו נלמוד על כל

המצות שהכוונה הפנימית הוא הכל להמשיך בחי׳ אחד למטה, וזהו בחי׳ של כת הג׳ שאומרים ג״פ ]ג׳

פעמים[ קדוש

Isso fica mais explícito na mitsvá dos tefilin, nos quais “Um” é escrito sobre pergaminho material,

e também na mezuzá; e disso aprendemos a respeito de todas as mitsvot que o propósito interior é,

por inteiro, atrair para baixo o nível de “Um”. Esse é o nível do terceiro grupo, que diz “Santo” três

vezes;

Os tefilin e a mezuzá tornam isso explícito, pois neles “Um” é escrito sobre pergaminho material; deles

aprendemos o propósito de cada mitsvá. Esse é o “Santo” triplo do terceiro grupo.
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דהיינו כמ״ש קדוש קדוש קדוש ה׳ צבאות מלא כל הארץ כבודו מלא כל הארץ דייקא להיות ההמשכה

בעשייה הגשמית והוא המשכת בחי׳ מאדך אור א״ס שבלי גבול למטה

isto é, como está escrito: “Santo, santo, santo é Havayá dos Exércitos; toda a terra está repleta de

Sua glória”. “Toda a terra está repleta”, precisamente, para que a descida da revelação se dê na

ação material. E essa é a descida do nível de “com toda a tua força” (meodecha), a Luz Infinita (Or

Ein Sof), que é ilimitada, para baixo.

Isaías 6:3 termina com “toda a terra está repleta de Sua glória”: a ênfase em “toda a terra” significa que a luz

de D'us é atraída para a ação material. Essa é a descida de “com toda a tua força”, a Luz Infinita ilimitada,

para o mundo inferior.

)ודרך כלל המשכה זו היא ע״י תורה ומצות ודרך פרט ע״י מצות נמשך הגילוי גם בחיצוניות יותר

וכמ״ש במ״א ע״פ ויעש דוד שם, ולכן הן ב׳ בחי׳ קדוש ושניהם המשכות מלמעלה למטה.

(De modo geral, essa descida se dá por meio da Torá e das mitsvot; em particular, por meio das

mitsvot, a revelação também é atraída para a dimensão mais exterior, como está escrito em outro

lugar sobre o versículo “E David fez um nome”. Por isso há dois níveis de “Santo”, e ambos são

descidas de cima para baixo.

De modo amplo, a Torá e as mitsvot juntas atraem essa revelação para baixo; em particular, as mitsvot a

atraem ainda mais, para a dimensão exterior. Portanto, há dois “Santo”, o segundo e o terceiro, e ambos

atraem a revelação de cima para baixo.

והם בחי׳ בכל נפשך ובכל מאדך לבד הקדוש הראשון שמלמטה למעלה כו׳ בחי׳ בכל לבבך.

Eles são os níveis de “com toda a tua alma” e “com toda a tua força”, enquanto o primeiro “Santo”,

que sobe de baixo para cima, etc., é o nível de “com todo o teu coração”.

Esses dois são “com toda a tua alma” e “com toda a tua força”; o primeiro “Santo”, que sobe de baixo para

cima, corresponde a “com todo o teu coração”.

ומ״ש במ״א169 כמה פעמים דבחי׳ בכל מאדך הוא האה״ר ]האהבה רבה[ שלמעלה מהכלי אינו סותר

למש״כ ]למה שכתוב[, כי כאן נדרש לפי המאמר דבכל מאדך הוא בכל ממונך דהיינו מצות צדקה שהיא

כללות המצות,

E o que está escrito em vários lugares, que o nível de “com toda a tua força” é o grande amor (aha‐

vá rabá), que está acima do recipiente, não contradiz o que está escrito aqui; pois aqui a explica‐

ção segue a interpretação segundo a qual “com toda a tua força” significa “com toda a tua

riqueza”, isto é, a mitsvá da caridade, que é a expressão geral e coletiva das mitsvot;

Em outros lugares, “com toda a tua força” é o grande amor, ahavá rabá, que está acima do recipiente. Isso

não contradiz o que se diz aqui, pois aqui se segue a interpretação dos Sábios de “com toda a tua riqueza”: a

mitsvá da caridade, que é a expressão geral e coletiva de todas as mitsvot.
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S EÇÃO  1 3  ·  ¶ 4 8 – 5 0

“Eu sou Havayá, que vos santifica”

ועוד דגם כאן הכוונה דבחי׳ מאד הוא בלי גבול רק שהוא דרך המשכה מלמעלה למטה וכמ״ש רחבה

מצותך מאד170 שהמצות הן כלי לגילוי בחי׳ מאד כדפי׳ פסוק זה באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה נודע
171 דבאתערותא דלתתא ע״ש(:

e, além disso, também aqui a intenção é que o nível de meod é ilimitado, mas que se manifesta por

meio de uma descida de cima para baixo, como está escrito: “Teu mandamento é extraordinaria‐

mente (meod) amplo”: as mitsvot são um recipiente para a revelação do nível de meod, como se

explica esse versículo em Igueret HaKodesh, no trecho que começa “É sabido que por meio de um

despertar de baixo”; veja lá.)

Também aqui meod significa ilimitado, mas manifestado por meio de uma descida de cima para baixo. As‐

sim, “Teu mandamento é extraordinariamente (meod) amplo” (Salmos 119:96) significa que as mitsvot são

recipientes para o ilimitado, como explica Igueret HaKodesh, na epístola que começa “É sabido que por

meio de um despertar de baixo”.

ט אני ה׳ מקדשכם. פי׳ שבא לומר איך הכח באדם שע״י מצוה מעשיות וד״ת ]ודברי תורה[ המדברים

172 לזה אמר אני מהמצות מעשיות ימשיך עי״ז גילוי אור א״ס ב״ה ממש דלית מחשבה תפיסא ביה כלל.

הוי׳ מקדשכם.

9. “Eu sou Havayá, que vos santifica.” O sentido é que o versículo vem explicar como há no homem

o poder de, por meio das mitsvot práticas e das palavras de Torá que tratam das mitsvot práticas,

fazer descer assim uma revelação da própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, sobre

Quem “nenhum pensamento pode apreendê-Lo” de modo algum. Para isso, Ele disse: “Eu sou Ha‐

vayá, que vos santifica.”

A seção 9 explica “Eu sou Havayá, que vos santifica”. Como pode uma pessoa, por meio de mitsvot físicas e

de palavras de Torá a respeito delas, fazer descer a própria Luz Infinita, que nenhum pensamento pode

apreender? O versículo responde: “Eu sou Havayá, que vos santifica”.
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פי׳ הוי׳ הוא סדר ההמשכה שכל המשכה מלמעלה למטה נמשך ע״י אותיות שם הוי׳ שהיו״ד מורה על

הצמצום שצריך להיות תחלה כדי שיוכל להיות ההמשכה והה׳ שיש לו אורך ורוחב מורה על
173 ההתפשטות.

O sentido é que Havayá é a ordem da descida, pois toda descida do alto para baixo ocorre por meio

das letras do Nome Havayá: o yud indica o tsimtsum que precisa ocorrer primeiro para que a des‐

cida possa acontecer; e o hei, que tem comprimento e largura, indica a expansão.

Havayá é a ordem de toda descida, por meio das quatro letras do Nome. O yud, um mero ponto, representa o

tsimtsum que precisa ocorrer primeiro; e o hei, que tem comprimento e largura, representa a expansão.

175 ולכן אומר אני הוי׳ מקדשכם ואח״כ הוי״ו הוא ההמשכה לבחי׳ ה׳ תתאה בהבראם174 בה׳ בראם.

שלהיות המשכת בחי׳ קדוש ומובדל אור א״ס ב״ה ע״י התורה ומצות מעשיות שאינו בערך כו׳

E então o vav é a extensão até o nível do hei inferior: “Quando foram criados” (behibar’am), “com

um hei Ele os criou”. Por isso Ele diz: “Eu sou Havayá, que vos santifica”, pois a extensão do nível

de santidade e separação — a Luz Infinita, bendita seja — por meio da Torá e das mitsvot práticas,

que não estão à altura disso, etc.,

Então o vav estende o fluxo até o hei inferior, Malchut: os Sábios interpretam “quando foram criados” (behi‐

bar’am) como “com um hei Ele os criou” (Menachos 29b). D'us diz “Eu sou Havayá, que vos santifica” por‐

que a Torá e as mitsvot não estão, por si mesmas, à altura da Luz Infinita.

אני עושה זאת לכם וממשיך לכם סדר המשכת קדושה עליונה ע״י אותיות שם הוי׳ ואני היינו א״ס ב״ה
176 עצמו שהוא ית׳ הנותן כח זה שנוכל להמשיך את אור א״ס ב״ה ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[,

“Eu” faço isso por vocês e estendo para vocês a ordem da extensão da santidade suprema por meio

das letras do Nome Havayá; e “Eu” é o Infinito (Ein Sof), bendito seja, Ele mesmo, que, bendito

seja, concede esse poder, para que possamos estender a Luz Infinita, bendita seja, por meio da

Torá e das mitsvot

“Eu”, o próprio Infinito, faço isso por vocês: Ele estende a santidade por meio das letras de Seu Nome e nos

concede o poder de estender Sua luz por meio da Torá e das mitsvot.
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)ועמ״ש במ״א בד״ה ביום השמיני עצרת177 גבי תתן אמת ליעקב178 כו׳ ומ״ש בד״ה זכור את יום השבת

שזהו ענין מתן תורה שאז ניתן הכח הזה כו׳ ע״ש(.

(e veja o que está escrito em outro lugar, no discurso que começa “No oitavo dia, uma assembleia”,

a respeito de “Dá a verdade a Yaakov”, etc., e o que está escrito no discurso que começa “Lembra-

te do dia de Shabat”, que este é o assunto da entrega da Torá, quando esse poder foi concedido,

etc.; veja lá).

O texto remete a dois maamarim: “No oitavo dia, uma assembleia”, sobre “Dá a verdade a Yaakov”, e “Lem‐

bra-te do dia de Shabat”, que afirma que esse poder foi concedido na entrega da Torá.

רק שמתחלה צ״ל ונקדשתי בתוך בנ״י ]בני ישראל[ פי׳ שאנו צריכים להכין הכלי שיהיה בחי׳ קדושתו

נתפס בתוכיות בנ״י ]בני ישראל[ שהוא בחי׳ קדוש הא׳

Somente que, primeiro, deve haver “E serei santificado no meio dos filhos de Israel”: isto é, deve‐

mos preparar o recipiente, para que o nível de Sua santidade seja apreendido no íntimo dos filhos

de Israel, que é o nível do primeiro “Santo”;

Mas, primeiro, deve haver “E serei santificado no meio dos filhos de Israel”: devemos preparar o recipiente

para que Sua santidade se apodere do nosso íntimo. Este é o primeiro “Santo”.

שהוא מה שיהיה גילוי פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ נקודת הלב שהוא בחי׳ יסוד האש האלהי שבלב שיהיה
179 ,180 בוער לבחי׳ קדוש הוא א״ס ב״ה ע״ד הכת הא׳ שהם השרפים.

isto é, que haja uma revelação do núcleo interior do ponto do coração, que é o nível do elemento

do fogo divino no coração, de modo que arda em direção ao nível de “santo”, que é o Infinito, ben‐

dito seja, à maneira do primeiro grupo, os serafins.

Esse recipiente é o ponto interior revelado do coração, o elemento do fogo divino, que arde em direção ao

Infinito, como os serafins do primeiro grupo.

ואז עי״ז אני ה׳ מקדשכם שע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ מעשיות יומשך קדוש זה מלמעלה למטה בכלים של

כל המ״ע ]המצות עשה[ וענפיהן ושמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ וענפיהן ומצות דרבנן.

E então, por meio disso: “Eu sou Havayá, que vos santifica”; por meio da Torá e das mitsvot práti‐

cas, essa santidade será atraída de cima para baixo, para os recipientes de todas as mitsvot positi‐

vas e seus desdobramentos, da observância das mitsvot proibitivas e seus desdobramentos, e das

mitsvot rabínicas.

Quando o coração se torna um recipiente, segue-se: “Eu sou Havayá, que vos santifica”; por meio da Torá e

das mitsvot práticas, essa santidade é atraída para os “recipientes” de todas as mitsvot positivas e proibiti‐

vas, com seus detalhes, e das mitsvot rabínicas.
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S EÇÃO  1 4  ·  ¶ 5 1 – 5 2

Primeiro, “Não profanareis”

והוא כמו עד״מ אש הגשמי שע״י האש נעשים כל הכלים שכל כלי שרוצה לעשות מכסף או מזהב

עשייתה העיקרי הוא להבעירה באש תחלה ואח״כ יעשנה

É semelhante, a título de analogia, ao fogo físico: todos os recipientes são feitos por meio do fogo,

pois, para fazer qualquer recipiente de prata ou de ouro, o principal da sua fabricação consiste

primeiro em aquecê-lo no fogo e, depois, moldá-lo

A analogia é com o fogo físico: todo recipiente de prata ou de ouro é feito aquecendo-se primeiro o metal no

fogo e, somente depois, moldando-o.

ויחליקנה, כמ״כ ]כמו כן[ למעלה דכתיב וכלים מכלים שונים181 ויין מלכות רב ריבוי הכלים הם המצות

דאורייתא ודרבנן וענפיהן כנ״ל ויין מלכות רב הוא ההמשכה שממשיכים בכלים אלו,

e alisá-lo. Assim também no Alto, como está escrito: “E recipientes de diversos tipos, e vinho real

em abundância”: os muitos recipientes são as mitsvot da Torá e dos rabinos e seus desdobramen‐

tos, como mencionado acima; e “vinho real em abundância” é o fluxo atraído para esses

recipientes.

Assim também é no Alto, como em “recipientes de diversos tipos, e vinho real em abundância” (Esther 1:7):

os muitos recipientes são as mitsvot da Torá e dos Sábios, e o vinho real é o fluxo divino atraído para eles.

182 יסוד האש האלהי שהוא בחי׳ השרפים שעי״ז יכולים לעשות אך עשיית כל הכלים הוא ע״י הבחי׳
183 ,184 כל הכלים הנ״ל.

Mas a fabricação de todos os recipientes se dá por meio do nível do elemento do fogo divino, que é

o nível dos serafins; por meio dele, podem ser feitos todos os recipientes mencionados acima.

Mas todos esses recipientes são feitos por meio do elemento do fogo divino no coração, o nível dos serafins.

Sem esse fogo, o primeiro “Santo”, os recipientes não podem ser formados.

והנה תחלה כתיב ולא תחללו כו׳ כי כל הנ״ל דבחי׳ ונקדשתי ובחי׳ מקדשכם זהו בחי׳ ועשה טוב.

Ora, primeiro está escrito: “E não profanareis”, etc.; pois tudo o que foi dito acima, sobre o nível

de “Serei santificado” e o nível de “que vos santifica”, pertence ao nível de “praticar o bem”.

O maamar retorna ao início do versículo: “E não profanareis”. Tudo o que foi dito até aqui — “Serei santifica‐

do” e “que vos santifica” — pertence a “praticar o bem”.
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אך תחלה צ״ל סור מרע בתכלית וע״ז כתיב תחלה ולא תחללו את שם קדשי185 שלא תעשו בחי׳ חלל

והפסק המפסיק ח״ו ]חס ושלום[ בין האדם לבין אבינו שבשמים.

Mas, primeiro, é preciso “afastar-se do mal” por completo; a respeito disso, está escrito inicial‐

mente: “E não profanareis Meu santo Nome” — que não se faça um vazio (chalal) e uma interrup‐

ção que separe, D'us não o permita, a pessoa de nosso Pai que está nos céus.

Mas “afastar-se do mal” deve vir primeiro, e por completo. “Não profanareis” (velo sechalelu) é entendido

como “não fareis um chalal”: um vazio e uma separação entre a pessoa e seu Pai que está nos céus.

והיינו כמ״ש עונותיכם היו מבדילים ביניכם ובין כו׳ שע״י העוונות עושים בחי׳ חלל המפסיק ואז לא

יועיל הניפוח בהניצוץ יסוד האש האלהי שבלב שמתכבה עי״ז.

Isto corresponde ao que está escrito: “Vossas iniquidades fizeram separação entre vós e”, etc.: por

meio das iniquidades, cria-se um vazio que separa; então, soprar sobre a centelha do elemento de

fogo divino no coração não ajudará, pois ela se apaga por isso.

Os pecados criam esse vazio separador, como diz Isaías: “Vossas iniquidades fizeram separação entre vós e

vosso D'us” (Isaías 59:2). Então, soprar sobre a centelha do fogo divino não ajuda, pois os pecados a

apagam.

וזהו ולא תחללו186 ע״י שתהיו בחי׳ סור מרע בתכלית ואז יוכל להיות ונקדשתי בתוך כו׳

E isto é “E não profanareis”: por meio de estardes no nível de “afastar-se do mal” completamente;

então poderá haver “E serei santificado no meio”, etc.,

Assim, “Não profanareis” significa afastar-se completamente do mal; somente então poderá haver “E serei

santificado no meio” do coração.

ואח״כ ממילא יהיה אני הוי׳ מקדשכם כנ״ל ועמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ בד״ה במדבר סיני187 באהל מועד188

כו׳,

e, depois, naturalmente, haverá “Eu sou Havayá, que vos santifica”, conforme mencionado acima.

E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa com “No deserto do Sinai, na Tenda do

Encontro”, etc.:

Depois disso, “Eu sou Havayá, que vos santifica” decorre por si só. O texto compara com o discurso sobre

“No deserto do Sinai, na Tenda do Encontro”.
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N A  A V O DÁ

O maamar extrai do versículo a ordem do serviço Divino. Primeiro, “Não profanareis”: afastar-se completa‐

mente do mal, pois o pecado cria um vazio que apaga a centelha do fogo divino no coração. Depois, “E serei

santificado no meio”: por meio da contemplação na oração, até “com todo o teu coração”, atiça-se a cente‐

lha que todo judeu possui, transformando-a em amor ardente por D'us. Sobre essa base, o estudo da Torá e

as mitsvot práticas fazem descer a santidade de D'us ao mundo: “Eu sou Havayá, que vos santifica”; esse é

um poder que o próprio D'us concede.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste que a força vital que preenche e se divide entre os mundos é apenas um

“fulgor”? O que decorreria disso se D'us estivesse revestido nos mundos como a alma está no corpo?

2. Como a analogia do cabelo, que recebe vida do cérebro sem tocá-lo, explica a relação entre santidade e o

cabelo do nazireu?

3. Qual é a diferença entre o “Santo” dos serafins, que é uma ascensão, e o segundo e o terceiro “Santo”, que

fazem a luz descer? Como cada um se manifesta no serviço de uma pessoa?

4. Em que sentido a Torá e as mitsvot “fazem” a vontade de D'us ser Rei do mundo?

5. Por que “Não profanareis” deve vir antes de “E serei santificado”? O que ensina a imagem da centelha

apagada?

שמתחלה צ״ל בחי׳ יציאת מצרים שהוא סור מרע ואזי אח״כ יוכל לבא לידי בחינות ומדרגת מדבר סיני
189 ואהל מועד כו׳ ע״ש:

pois primeiro deve haver o nível do Êxodo do Egito, que é “afastar-se do mal”; somente depois se

pode alcançar os níveis e o grau de “o deserto do Sinai” e “a Tenda do Encontro”, etc.; veja lá.

Também ali, o Êxodo do Egito — afastar-se do mal — deve vir primeiro; somente então se pode alcançar os

níveis de “o deserto do Sinai” e “a Tenda do Encontro”.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ונקדשתי

A nota registra que este maamar também está impresso

em Sefer HaMaamarim 5563, numa versão com diferen‐

ças de redação.

A  N O TA  D A  K E H O T

בשינויים בסה״מ תקס״ג ח״א ע׳ שנה. הגהות וקיצורים — באוה״ת ויקרא-ג
ע׳ תתלה. ראה מאמרי אדה״א ויקרא-ב ע׳ תרכא. ראה ד״ה דבר גו׳ קדושים
תהיו, תקס״ב )נדפס במאמרי אדה״ז, תקס״ב־ סוף סהמ״צ להצ״צ(
ובהביאורים שם. אוה״ת ויקרא )ע׳ קח(. סהמ״צ להצ״צ מצות קידוש השם,
מצות אמירת קדושה. בד״ה ונקדשתי תשכ״ה )סה״מ מלוקט-ד ע׳ רמה(.

נתבארו כמה ענינים מהמאמר והביאור.

1

ונקדשתי בתוך בנ״י

“Não profanareis o Meu santo Nome, e serei santificado no

meio dos filhos de Israel; Eu sou Havayá, que vos

santifica.” O maamar inteiro é uma explicação deste versí‐
culo, frase por frase.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב.

2

A nota da Kehot remete a Isaiah 6:2–3 para estas palavras.

Isaiah 6:2–3ישעיהו ו׳:ב׳-ג׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
דוֹשׁ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ ף: וְ יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

בוֹדוֹ: ץ כְּ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ קָ
Above Him stood the seraphim; each one had six wings:

with twain he covered his face and with twain he covered his

feet, and with twain he did fly. And one called unto another,

and said: Holy, holy, holy, is the L-RD of hosts; The whole

earth is full of His glory.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

O ensinamento de Rav, conforme corrigido pela Guemará:

um grupo de anjos ministrantes diz “Santo”; outro, “San‐

to, santo”; e outro, “Santo, santo, santo é Havayá dos

Exércitos”. O maamar explica os três grupos como três ní‐
veis de serviço divino.

Chullin 91b:18חולין צ״א ב:י״ח

אלא אחת אומרת קדוש ואחת אומרת קדוש קדוש ואחת אומרת קדוש
קדוש קדוש ה׳ צבאות והאיכא ברוך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

4

קדוש קדוש קדוש ה׳ צבאות

Os serafins clamam uns aos outros: “Santo, santo, santo é
Havayá dos Exércitos; toda a terra está cheia de Sua

glória.” Este é o louvor tríplice do terceiro grupo.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

קדוש יהי׳ גדל פרע

A respeito do nazireu: “Nenhuma navalha passará sobre

sua cabeça … ele será santo; deixará crescer as madeixas

do cabelo de sua cabeça.” O maamar explicará por que

sua santidade está ligada ao cabelo.

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Por todos os dias de seu voto de nazireado, navalha alguma

passará sobre sua cabeça; até que se cumpram os dias em

que se consagra a D'us, será santo; deixará crescer as ma‐

deixas de seus cabelos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, ה.

6

A nota da Kehot remete a Nazir 6b:6 para estas palavras.

Nazir 6b:6נזיר ו׳ ב:ו׳

ע״, רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דוֹשׁ יִ ר: ״קָ מוּד לוֹמַ לְ נַיִם — תַּ ים״ שְׁ יעוּט ״יָמִ י מִ נִ עַ שׁוֹמְ

יָּה. י יֹאשִׁ בִּ י רַ רֵ בְ ים, דִּ לֹשִׁ  שְּׁ חוֹת מִ ר פָּ עָ ידּוּל שֵׂ ין גִּ אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7

שרפים עומדים ממעל לו

Na visão de Isaías: “Serafins estavam acima Dele; cada um

tinha seis asas.” O maamar pergunta como anjos criados

podem estar “acima” da Presença Divina.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

8

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida; em Tua luz vemos a

luz.” O maamar explicará por que o versículo diz que a

9
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  8

fonte está “contigo”, em vez de dizer “Tu és a fonte”.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, י.

אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” O Alter Rebe usa isso como

definição da santidade de D'us: Ele é o mesmo antes e de‐

pois da Criação.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

10

אתה הוא קודם שנבה״ע

A nota indica como fonte dessa expressão a oração mati‐

nal, onde a formulação é “ad shelo” (“antes de [o mundo]

ser criado”), e remete também ao Shelah, fólio 3b.

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח תפלת השחר )עד שלא(. של״ה ג, ב. ובהנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות
לע׳ תקעב.

11

אני ראשון ואני אחרון

“Eu sou o primeiro e sou o último, e além de Mim não há
D'us.” Isso demonstra que a Criação não provoca nenhu‐

ma mudança Nele.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Assim diz D'us, Rei de Israel e seu Redentor, D'us dos Exér‐

citos: Eu sou o primeiro e Eu sou o último, e fora de Mim

não há D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מד, ו.

12

שהחיות המלובש בהראש נעלה יותר הרבה מחיות שבגוף

O Rebe reconcilia esta passagem com lugares que dizem

que a força vital não difere no cérebro e numa unha do pé,

pois a vida é essencial: a essência da força vital não se di‐

vide, mas suas manifestações nas faculdades da alma, que

são numerosas, dividem-se de acordo com os membros

nos quais estão revestidas.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ש חכ״ז ע׳ 382 מבאר במה שנתבאר בכ״מ אשר בהחיות אין הפרש
כמו שהוא במוח או בצפורן שברגל, לפי שהחיות הוא עצמי וכו׳ ובכמה
מקומות ומהם בלקו״ת פ׳ אמור ד״ה ונקדשתי כתוב שהחיות המלובש בראש

נעלה יותר על חיות הגוף וכו׳. ”החילוק בין שני המקומות הנ״ל הוא
שבחיות עצמו ישנו עצם החיות וגילוייו, ובעצם החיות הרי אין שייך לחלק
ולומר, שהרגל הוא פחות חי מאשר הראש, משא״כ בגילויי החיות בכחות
הנפש הרי כמה כחות לנפש והם תרי״ג במספר, וזה גופא הוכחה שאין זה
עצם החיות, ומחולקים לפי האברים שבהם מתלבשים ועיין תניא פרק נא”

ע״ש עוד.

13

גבוה מעל גבוה שומר
“Pois Aquele que é mais elevado do que o elevado vigia, e

há outros mais elevados acima deles.” O Alter Rebe aplica

isso à escada dos mundos, cada um acima do outro.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ה, ז.

14

ולכבודי בראתיו

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome e para a Mi‐

nha glória: Eu o criei, Eu o formei e também o fiz.” Os três

verbos são entendidos como os três mundos gerais.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

15

והארץ הדום רגלי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם סו, א.

16

“O céu é Meu trono, e a terra é o escabelo dos Meus pés.”

Este mundo corresponde às “pernas” na analogia do

corpo.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17
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דשית ספירן מקננין ביצירה

Além dos Tikkunei Zohar, a nota faz referência a um breve

maamar do Alter Rebe no qual essa expressão é discutida.

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז ת״ו. ראה מאמרי אדה״ז — הקצרים ע׳ תקנב.

18

שית ספירן מקננין ביצירה

O Tikkunei Zohar situa as seis Sefirot emocionais no Mun‐

do de Yetsirá. O maamar o utiliza para identificar esse

mundo com o “corpo” da analogia.

Tikkunei Zohar 23a:11–13תקוני הזהר כ״ג א:י״א-י״ג

עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא תתאה

מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ. ועוד שכינתא מסטרא
דכרסיא אתקריאת נשר. ומסטרא דנער )נ״א דחיה( יונה. ומסטרא
דאופן צפור. ושכינתא דמות אדם להנה ועוד שלח תשלח ת״ח מלאכא
אית דממנא על עופין דאינון נפשין דאתקריאו צפרין וסנדלפו״ן שמיה.
ובזמנא דישראל מקיימי האי פקודא ואזלת אימא מתתרכא ובנין
צווחין. איהו אוליף זכו על עופין דיליה. ויימא לקב״ה והא כתיב בך

ורחמיו על כל מעשיו. אמאי גזירת על האי עופא דאתתרכת מקינה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

19

היושבים ונהנין מזיו

Ensinamento de Rav segundo o qual, no Mundo Vindouro,

“os justos se sentam com suas coroas sobre a cabeça e de‐

leitam-se com o esplendor da Shechiná”. O maamar situa

essa revelação no Gan Éden superior, a “cabeça” dos

mundos.

Berakhot 17aברכות י״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

20

“Assim como o Santo, bendito seja Ele, preenche o mundo

inteiro, assim a alma preenche o corpo inteiro”: a primei‐

ra de cinco comparações entre D'us e a alma, que explica

por que a alma louva D'us em “Bendize, minha alma”.

Aqui, parece mostrar que D'us está revestido no mundo

como a alma está no corpo.

Berakhot 10a:25ברכות י׳ א:כ״ה

גּוּף. ת כָּל הַ לֵאָה אֶ ה מְ מָ שָׁ עוֹלָם — אַף נְ לֵא כָּל הָ רוּךְ הוּא מָ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ מָ
ינָהּ אֵ ה רוֹאָה וְ מָ שָׁ ה — אַף נְ אֶ ינוֹ נִרְ אֵ ה וְ רוּךְ הוּא רוֹאֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ מָ

ת ה זָנָה אֶ מָ שָׁ עוֹלָם כֻּלּוֹ — אַף נְ ת כָּל הָ רוּךְ הוּא זָן אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ ית. מָ אֵ נִרְ
דוֹשׁ קָּ ה הַ ה. מָ הוֹרָ ה טְ מָ שָׁ הוֹר — אַף נְ רוּךְ הוּא טָ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ גּוּף. מָ כָּל הַ
ים. יָבֹא רִ י חֲדָ רֵ דְ חַ בֶת בְּ ה יוֹשֶׁ מָ שָׁ ים — אַף נְ רִ י חֲדָ רֵ דְ חַ ב בְּ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ בָּ
לוּ. לָּ ים הַ רִ בָ ה דְ שָּׁ יֵּשׁ בּוֹ חֲמִ י שֶׁ מִ חַ לְ בֵּ ישַׁ לוּ וִ לָּ ים הַ רִ בָ ה דְ שָּׁ יֵּשׁ בּוֹ חֲמִ י שֶׁ מִ
As the Holy One, blessed be He, fills the whole world, so also

the soul fills the whole body. As the Holy One, blessed be He,

sees but cannot be seen, so also the soul sees but cannot be

seen. As the Holy One, blessed be He, nourishes the whole

world, so also the soul nourishes the whole body. As the Holy

One, blessed be He, is pure, so also the soul is pure. As the

Holy One, blessed be He, dwells in the inmost part [of the

Universe], so …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ובמדרש תלים
A epístola 15 de Iggeres HaKodesh se propõe a explicar

“De minha carne contemplarei D'us” por meio da alma

revestida no corpo, citando a comparação dos Sábios so‐

bre “Bendize, minha alma”: “assim como o Santo, bendito

seja Ele… assim também a alma…”.

A  N O TA  D A  K E H O T

קג, ד. ראה אגה״ק סי׳ טו ובליקוט פי׳ שם.

22

מה הנפש ממלאה את הגוף כך הקב״ה ממלא את העולם

Sobre “Bendize Havayá, ó minha alma”: “Assim como a

alma preenche o corpo, assim o Santo, bendito seja Ele,

preenche Seu mundo”, seguido de outras comparações. O

maamar cita isso junto com a versão do Talmud.

Midrash Tehillim 103:3מדרש תהילים ק״ג:ג׳

דבר אחר ברכי נפשי את יי׳. למה מקלס דוד להקב״ה בנפש. אמר מה
הנפש ממלאה את הגוף כך הקב״ה ממלא את עולמו. ומה הנפש סובלת
את הגוף כך הקב״ה סובל את העולם. ומה הנפש יחידה בגוף כך
הקב״ה יחיד בעולמו. ומה הנפש אינה אוכלת ואינה שותה כך הקב״ה

אינו אוכל ואינו שותה. ומה הנפש טהורה כך הקב״ה טהור שהוא
למעלה מעולמו. ומה הנפש רואה ואינה נראית כך הקב״ה רואה ואינו
נראה. אמר דוד תבוא הנפש שיש בה כל המדות הללו ותהלל להקב״ה

שיש בו כל המדות הללו:
OYW (Public Domain)

23

איהו תפיס בכולהו עלמין
Ali, o Alter Rebe cita este Raaya Mehemna e explica que

“ninguém O apreende” significa que nenhum intelecto

apreende Sua essência; e que, embora Ele preencha todos

os mundos, não é como a alma no corpo, que é afetada pe‐

las mudanças do corpo, pois Ele não está contido nos

mundos de modo algum.

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רע״מ רכה, א )בשינוי לשון(. הובא בתניא שער היוה״א ספ״ז.

24

איהו תפיס בכולא עלמין ולית מאן דתפיס בי׳

O Raaya Mehemna (Pinchas) diz que Ele abrange tudo e

ninguém O abrange, que Ele circunda todos os mundos e

preenche todos os mundos. A Kehot observa que a formu‐

lação ali difere ligeiramente; o Alter Rebe a cita como

princípio da transcendência de D'us.

Zohar, Pinchas 40:222–230ספר הזהר, פנחס מ׳:רכ״ב-ר״ל

25

ממכ״ע . . עלמא דאתגליא

Termo do Zohar, “o mundo revelado”, em uma das passa‐

gens indicadas pela Kehot. O Alter Rebe o identifica com a

26
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luz que preenche todos os mundos.

Zohar III, 225aזח״ג רכה, א

Zohar I, 18aזח״א יח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ זח״ג רכה, א ממכ״ע. וע׳ זח״א יח, א. קנב, א. קנח ריש ע״ב עלמדא״ג,
ע״ש. ]כ[.

ומבשרי אחזה אלו-ה

“E de minha carne contemplarei D'us.” O maamar enten‐

de que isso significa perceber a força vital de D'us no

mundo, assim como se percebe a alma no próprio corpo.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
E quando, depois disto, a minha pele for destruída, então,

sem a minha carne, verei D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב יט, כו. ראה לקמן ואתחנן ד, א. מאמרי אדה״ז — הקצרים ע׳ רסד.
מצות האמנת אלקות מה, א. ד״ה ה׳ לי בעוזרי תשי״ז סעי׳ ד )נדפס בסה״מ

מלוקט-ב ע׳ נח(.

27

קיסטא דחיותא

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Pri Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ בפע״ח שער ק״ש שעהמ״ט פ״ג, ושם בש׳ ר״ה פ״ו קטו, ג — ד׳ קארעץ —
ובע״ח ש׳ הנסירה פ״א פו, א — ד׳ ירושלים — ובש׳ החשמל פ״ב והוא ל׳

הזח״א פג, א. ]כ[.

28

קיסטא דחיותא

Expressão do Zohar para a pequena medida de vida que

permanece no corpo durante o sono, quando a alma as‐

cende. O maamar a utiliza para mostrar como o corpo de‐

pende da alma.

Zohar, Lech Lecha 15:140–17:152-ספר הזהר, לך לך ט״ו:ק״מ
י״ז:קנ״ב

29

שינה אחת מס׳ במיתה
“O sono é um sexagésimo da morte”, entre os itens da lis‐

ta dos Sábios de coisas que são um sexagésimo de algo

maior. Isso mostra quanto da vida do corpo parte com a

alma durante o sono.

Berakhot 57b:17ברכות נ״ז ב:י״ז

ין שִׁ ן קָ הֵ נֵי שֶׁ פְּ ים — מִ שּׁוּאִ ן קִ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ אל: לָמָּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
״: אַל נֵךְ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הָ י, וְ ינִ בוֹת. אִ לַגּוּף כַּחֲרָ
ינוּס טוֹנִ לּוּ אַנְ ב: אֵ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ים״, וְ יִ לָּא ״גֵּ י ״גּוֹיִם״ אֶ רֵ קְ תִּ

ימוֹת ין, לֹא בִּ שּׁוּאִ לֹא קִ ת וְ זֶרֶ לֹא חֲ נוֹן וְ נָם לֹא צְ חָ לְ שֻּׁ ק מִ סַ לֹּא פָּ י, שֶׁ בִּ רַ וְ
ים. מִ שָׁ גְּ ימוֹת הַ לֹא בִּ ה וְ מָּ חַ הַ

The school of R. Ishmael taught : Why are they called "cu‐

cumbers" [kishshuim] ? Because they are injurious [kashim]

to the body like swords. But it is not so ! For lo, it is written,

"And the L-rd said unto her, Two nations are in thy womb"

(Gen. xxv. 23) — read not goyim "nations," but geim "lords";

and Rab Judah said in the name of Rab: These are Antoninus

and Rabbi from whose table radish, lettuce and cucumbers

were never absent either in Summer or Winter !

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות נז, ב.

30

מברכים בכל בוקר . . המחזיר נשמות
A bênção recitada ao despertar: “Bendito és Tu, D'us, que

restauras as almas a cadáveres.” Ela mostra que, a cada

manhã, o corpo recebe sua vida novamente da alma.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ

י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é
pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,

Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ס, ב.
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בכ״י מתחדש החיות ונעשה ברי׳ חדשה
Em seu Shulchan Aruch, o Alter Rebe escreve que todas as

manhãs a pessoa se torna como uma nova criação; é a

mesma ideia que está na base das bênçãos da manhã cita‐

das aqui.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Renovam-se a cada manhã; grande é a Tua fidelidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

כמ״ש חדשים לבקרים גו׳ )איכה ג, כג(. וראה שו״ע אדה״ז מהדו״ק ד, א.
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העולם הוא גוף גדול
Estas palavras citam Kohelet Rabbah 1:9; a passagem apa‐

rece abaixo.

Kohelet Rabbah 1:9קוהלת רבה א׳:ט׳

נֵי פְ ין לִ סִ נְ כַּ תְ דּוֹרוֹת מִ יד לָבוֹא הַ תִ עָ י לֶ רֵ נָן אָמְ בָּ יֶה, רַ הְ יִּ יָה הוּא שֶׁ הָ ה שֶּׁ מַ
ה ירָ נֶיךָ שִׁ פָ ר לְ י יֹאמַ ל עוֹלָם מִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו רִ פָ ים לְ רִ אוֹמְ רוּךְ הוּא וְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ה, ל משֶׁ לָּא דּוֹרוֹ שֶׁ נַי אֶ פָ ה לְ ירָ רוּ שִׁ בַר לֹא אָמְ עָ שֶׁ ם לְ הֶ ר לָ אוֹמֵ לָּה, וְ חִ תְּ
ר )ישעיה מב, מַ נֶּאֱ א, שֶׁ מָ עְ אי טַ לָּא הוּא, מַ נַי אֶ פָ ה לְ ירָ ר שִׁ יו לֹא יֹאמַ שָׁ כְ עַ וְ

לֹאוֹ וגו׳,  יָּם וּמְ י הַ דֵ ץ יוֹרְ אָרֶ צֵה הָ קְ לָּתוֹ מִ הִ שׁ תְּ דָ יר חָ ירוּ לַה׳ שִׁ י(: שִׁ

33
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נוֹס לוֹפָ סִ נוּ קְ חוּ לָ לְ ם שִׁ הֶ ה לָ רָ אָמְ ינוּ וְ בּוֹתֵ ל רַ צֶ כוּת אֵ לְ ה מַ חָ לְ שָׁ ה וְ עֲשֶׂ מַ
ם … הֶ נוֹס יֵשׁ לָ לוֹפָ סִ ה קְ רוּ כַּמָּ כֶם, אָמְ לָּ שֶּׁ ד מִ חָ אֶ

“What was is what will be, and what was done is what will be

done; and there is nothing new under the sun” (Ecclesiastes

1:9). “What was is what will be” – the Rabbis say: In the fu‐

ture, the generations will gather before the Holy One blessed

be He and say before Him: ‘Master of the universe, who will

recite songs before You first?’ He will say to them: ‘In the

past, it was only the generation of Moses that recited songs

before Me, and now no one but him …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות דר״נ לא, ג. קה״ר א, ט )בשינוי לשון(.

החיות המהוה אותן

O manuscrito acrescenta que os seres dos mundos superi‐

ores também não têm vida própria: embora sejam espiri‐

tuais, são como o corpo físico; e, ao se verem vivos, apre‐

endem que a força vital da fonte da vida, o Infinito, bendi‐

to seja Ele, está investida neles.

A  N O TA  D A  K E H O T

שמצד עצמן ג״כ אין להם חיות, כמו הגוף הגשמי אף שהן רוחני׳ הרי הם
כמו הגוף כו׳ וכאן שרואה א״ע חי הרי משיג שיש בו התלבשות החיות

ממקור החיים א״ס ב״ה וזהו כו׳ כ״כ בהכת״י שלפני שתח״י ]כ[.
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ע״פ וידעת היום

O maamar a que o texto se refere começa perguntando

por que, após “A ti foi mostrado para saber”, o versículo

acrescenta “E saberás neste dia”, e o que significa “neste

dia”; prossegue tratando do Shemá, “Havayá é nosso

D'us, Havayá é Um”, a primeira mitzvá transmitida por

Moshe após os Dez Mandamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ואתחנן ד, א.

35

אינו מתלבש בתוכן כלל
A nota registra que esta afirmação — de que a força vital

principal não se investe de modo algum nos mundos — é

mencionada em Or HaTorah sobre Beshalach.

A  N O TA  D A  K E H O T

נזכר באוה״ת בשלח ע׳ תמד.

36

ומהוה — שנת״ל

Para esta passagem, o manuscrito anota “na seção 1”: “foi

explicado acima” refere-se à primeira seção do maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

בפ״א. ]כ[.

37

כי נשגב שמו לבדו

“Louvem o Nome Havayá, pois somente Seu Nome é exal‐

tado; Seu esplendor está sobre a terra e os céus.” O Alter

Rebbe distingue o Nome, que permanece acima, de Seu

esplendor, que entra nos mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג.

38

מי לי בשמים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם עג, כה.
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מי לי בשמים

“Quem tenho eu nos céus? E contigo não desejo nada na

terra.” Sua explicação é citada para interpretar “céu” e

“terra” como o Gan Eden superior e o inferior.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

אבל שמו עצמו הוא

O manuscrito acrescenta após “próprio”: “isto é, mesmo o

nível da luz que circunda todos os mundos”, indicando

que até sovev kol almin está incluído em Seu Nome, que é
exaltado sozinho.

A  N O TA  D A  K E H O T

]עצמו[ דהיינו אפי׳ בחי׳ סוכ״ע ]הוא[. ]כ[.
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אין ערוך אליך
“Numerosas são as maravilhas que realizaste, Havayá,

meu D'us, e os Teus pensamentos para conosco; não há
quem se compare a Ti.” O Alter Rebe entende que o versí‐
culo afirma que D'us não é uma causa numa cadeia com

Suas criações.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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תהלים מ, ו.

כי נשגב שמו לבדו

“Pois somente Seu Nome é exaltado.” É citado novamente

para indicar que D'us está acima dos mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני הוי׳ לא שניתי
“Pois Eu, Havayá, não mudei.” Como Ele não é uma causa

dentro dos mundos, a criação não provoca Nele nenhuma

mudança.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

אלקים חיים ומלך עולם

“Ele é o Elokim vivo e o Rei do mundo.” O maamar inter‐

preta “Elokim vivo” como a força vital nas criaturas e “Rei

do mundo” como sua fonte em Malchut.

Jeremiah 10:10ירמיהו י׳:י׳

ץ אָרֶ שׁ הָ עַ רְ פּוֹ תִּ צְ קִּ ךְ עוֹלָם מִ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹקִ  ת הוּא־אֱ מֶ ים אֱ לֹקִ  ה׳ אֱ וַ
מוֹ: לוּ גוֹיִם זַעְ לֹא־יָכִ  וְ

Mas D'us é o verdadeiro D'us, Ele é o D'us vivo e o Rei eter‐

no; diante de Sua ira a terra treme, e as nações não podem

suportar Sua indignação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ י, י.

45

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos, e Teu

domínio se estende por todas as gerações.” O versículo re‐

laciona a Malchut de D'us com a vida dos mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.

46

אתה קדוש ושמך קדוש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח תפלת שמו״ע.

47

בד״ה לכן אמור לבנ״י

O discurso a que o texto se refere, sobre “Portanto, dize

aos filhos de Israel: Eu sou Havayá”, começa perguntando

por que o Êxodo deve ser lembrado também à noite, e ex‐

plica que há um Egito e um Israel acima, assim como

abaixo, nos mundos superiores e no serviço de uma pes‐

soa a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נז, ב ואילך.

48

בשכמל״ו
A Guemará remonta a resposta “Bendito seja o Nome da

glória de Seu reino para todo o sempre” aos filhos de Yaa‐

kov, que disseram “Ouve, Israel” junto ao leito de morte

de seu pai, e a Yaakov, que respondeu com essas palavras.

O maamar explica por que essa resposta é acrescentada

após o Shemá.

Pesachim 56aפסחים נ״ו א
A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים נו, א.

49

ולכן הד׳ סטרין . . הם בטלים

A nota da Kehot remete a Berakhot 13b para estas

palavras.

Berakhot 13bברכות י״ג ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יג, ב.

50

בראתיו יצרתיו עשיתיו

“Eu o criei, Eu o formei e também o fiz.” Os três verbos

correspondem aos três mundos gerais, que se relacionam

com as três palavras da resposta.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida.” O maamar agora res‐

ponde à pergunta que fez sobre este versículo no início.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין ערוך לך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר דשבת.

53

אתה הוא ראשון . . אין לנו מלך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה ”עזרת אבותינו” ]ברכת אמת ויציב[ הל׳ כך.

54

לא שניתי
“Pois Eu, Havayá, não mudei.” É citado para “Ele é o pri‐

meiro e Ele é o último”: o mesmo antes e depois da

criação.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

אלקים חיים ומלך עולם

“Ele é o Elokim vivo e o Rei do mundo.” A vida dos mundos

provém do nível de “Rei”.

Jeremiah 10:10ירמיהו י׳:י׳

ץ אָרֶ שׁ הָ עַ רְ פּוֹ תִּ צְ קִּ ךְ עוֹלָם מִ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹקִ  ת הוּא־אֱ מֶ ים אֱ לֹקִ  ה׳ אֱ וַ
מוֹ: לוּ גוֹיִם זַעְ לֹא־יָכִ  וְ

Mas D'us é o verdadeiro D'us, Ele é o D'us vivo e o Rei eter‐

no; diante de Sua ira a terra treme, e as nações não podem

suportar Sua indignação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

כי נשגב שמו לבדו

“Pois somente Seu Nome é exaltado; Seu esplendor está
sobre a terra e o céu.” Somente o esplendor, uma ilumina‐

ção de uma iluminação, entra nos mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

קדוש יהי׳ גדל פרע

A nota diz que ali são explicados em detalhe dois aspectos

do cabelo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ב׳ ענינים בשערות נתבאר בארוכה בסה״מ תקס״ה-ב ע׳ תתלו ואילך. דרך
מצותיך קד, ב. נזכר באוה״ת נ״ך-ב ע׳ תשסד.

58

A nota da Kehot remete a Nazir 39b:5 para estas palavras.

Nazir 39b:5נזיר ל״ט ב:ה׳

נוּ יָּיב. תָּ הוּא — חַ ף כׇּל שֶׁ סֵ יפְ סִּ זוּג, אוֹ שֶׁ ין בְּ ר בֵּ עַ תַ ין בְּ ילַּח בֵּ גִּ יר שֶׁ נָזִ
ן — נַּיִ הוּא, מִ ף כׇּל שֶׁ סֵ יפְ ט, סִ ירַ לַשׁ, מֵ ר. תָּ עַ לָּא תַּ י אֶ ין לִ ר״, אֵ עַ נַן: ״תַּ בָּ רַ

יָּה. י יֹאשִׁ בִּ י רַ רֵ בְ ר רֹאשׁוֹ״, דִּ עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דוֹשׁ יִ ר: ״קָ מוּד לוֹמַ לְ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קדוש יהיה גדל פרע שער ראשו
“Ele será santo; deixará crescer as mechas de cabelo de

sua cabeça.” O maamar explica agora por que a santidade

do nazireu está ligada a seus cabelos.

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Por todos os dias de seu voto de nazireado, navalha alguma

passará sobre sua cabeça; até que se cumpram os dias em

que se consagra a D'us, será santo; deixará crescer as ma‐

deixas de seus cabelos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

ועתיק יומין יתיב

“E o Ancião de Dias sentou-Se; Sua veste era branca como

a neve, e os cabelos de Sua cabeça, como lã pura.” O Alter

Rebe interpreta o Ancião de Dias e Seus cabelos como os

níveis que o maamar está prestes a explicar.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, ט.

61

המתנשא מימות עולם

Além da fonte da expressão, a bênção de Yotzer, o manus‐

crito menciona a palavra “se exalta” em I Kings 1:5 e “des‐

de os dias do mundo”, no início de Micah 5, como parale‐

los para a formulação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר. וע׳ מ״א א, ה ”מתנשא”. וע׳ מיכה רס״י ה׳ מימי עולם. ]כ[.

62

ששת ימים עשה ה׳
“Pois durante seis dias Havayá fez os céus e a terra.” O

versículo não diz “em seis dias”; por isso, os próprios dias

são interpretados como os seis atributos que fizeram o

mundo.

Exodus 20:11שמות כ׳:י״א

ר־ שֶׁ ת־כׇּל־אֲ אֶ יָּם וְ ת־הַ ץ אֶ אָרֶ ת־הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת־יָמִ שֶׁ י שֵׁ כִּ
הוּ: שֵׁ דְּ קַ יְ בָּת וַ שַּׁ ת־יוֹם הַ ךְ ה׳ אֶ רַ ן בֵּ ל־כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יָּנַח בַּ בָּם וַ

63
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P A RÁG R A F O  2 8

P A RÁG R A F O  2 9

Pois em seis dias D'us fez o céu e a terra, o mar e tudo o que

neles há, e descansou no sétimo dia; por isso D'us abençoou

o dia do Shabat e o santificou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, יא.

שרומז למדות עליונות . . יום ראשון נמשך חסד . . אור ומים כו׳
Além do Zohar, a nota encaminha o leitor a uma responsa

do Rashba sobre essa ideia.

Zohar I, 247aזח״א רמז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א רמז, א. זח״ג רחצ, ב. ועוד. ראה ג״כ שו״ת הרשב״א ח״א סי׳ תכג.

64

אור ומים כו׳

O manuscrito acrescenta aqui: “como mencionado em

Likkutei Amarim, Parte II”, isto é, a segunda parte do

Tanya.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכנזכר בלקו״א ח״ב כ״ה בכת״י. ]כ[.

65

המעתיק הרים

“Aquele que remove montanhas, e elas não o sabem.” A

palavra ma’tik mostra que Atik significa “removido” e

separado.

Job 9:5איוב ט׳:ה׳

אַפּוֹ: כָם בְּ ר הֲפָ עוּ אֲשֶׁ לֹא יָדָ ים וְ רִ יק הָ תִּ עְ מַּ הַ
Ele remove os montes, e eles não o sabem, quando os derru‐

ba em Sua ira.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב ט, ה.

66

וחסדי מאתך

“Pois os montes podem afastar-se […] mas Minha bondade

não se afastará de ti.” O Zohar citado no texto explica essa

bondade.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

67

וחסדי מאתך

A própria referência do texto ao Zohar, Parte III, 133b, so‐

bre “E Minha bondade [não se afastará] de ti” e “E com

bondade eterna”. O Alter Rebe a cita para explicar o signi‐

ficado de “os dias do mundo”.

Zohar, Idra Rabba 15:134–17:147-ספר הזהר, האדרא רבא ט״ו:קל״ד
י״ז:קמ״ז

68

ובחסד עולם

“Mas com bondade eterna terei compaixão de ti.” “Bonda‐

de eterna” (chesed olam) relaciona-se com “os dias do

mundo” (yemot olam).

Isaiah 54:8ישעיהו נ״ד:ח׳
ךְ לֵ ר גֹּאֲ יךְ אָמַ תִּ מְ חַ ד עוֹלָם רִ סֶ חֶ ךְ וּבְ מֵּ גַע מִ נַי רֶ י פָ תִּ רְ תַּ סְ ף הִ צֶ ף קֶ צֶ שֶׁ בְּ

Havayah

Num breve ímpeto de ira, escondi de ti a Minha face por um

instante; mas com bondade eterna terei compaixão de ti, diz

D'us, teu Redentor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

ימי קדם וימי עולם

A própria referência do texto ao Zohar, Parte III, 134b, so‐

bre “os dias de outrora” e “os dias do mundo”. Ela diz res‐

peito à diferença entre Atik Yomin e os dias abaixo dele.

Zohar, Idra Rabba 21:157–23:166-ספר הזהר, האדרא רבא כ״א:קנ״ז
כ״ג:קס״ו

70

ע״פ ביום השמיני עצרת

Ali, o Alter Rebe explica “que juraste a nossos pais”: “ju‐

raste” está na forma passiva (nif’al), significando que D'us

Se vinculou por um juramento.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פג, ב.

71

אשר נשבעת לאבותינו מימי קדם

“Concede a verdade a Yaakov, a bondade a Avraham, con‐

forme juraste a nossos pais desde os dias de outrora.” Sua

explicação é citada para “os dias de outrora”.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidade a Jacob, misericórdia a Abraão, como

juraste a nossos pais desde os dias de outrora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושער רישי׳ כעמר

“E os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura.” Os “ca‐

belos” do Ancião dos Dias são a iluminação contraída da

essência de D'us.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עילה — ומבואר למעלה

Em “e foi explicado acima”, o manuscrito anota “seção 2”,

indicando onde se encontra a explicação anterior.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ב. ]כ[.
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שער באשה ערוה
Rav Sheshes: “O cabelo de uma mulher é ervá, como está

dito: ‘Teu cabelo é como um rebanho de cabras.’” O maa‐

mar interpreta “mulher” como Nukvá, a força vital reves‐

tida nos mundos.

Berakhot 24a:17ברכות כ״ד א:י״ז

רוֹת״, הָ י נְ רִ בְ י שׁוֹק עִ ר: ״גַּלִּ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ רְ ה עֶ שָּׁ א: שׁוֹק בָּאִ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ה — שָּׁ ל: קוֹל בָּאִ מוּאֵ ר שְׁ ״. אָמַ ךְ תֵ פָּ רְ ה חֶ אֶ רָ גַם תֵּ ךְ וְ וָתֵ רְ גָּל עֶ יב: ״תִּ תִ וּכְ

ר עָ ת: שֵׂ שֶׁ ב שֵׁ ר רַ ךְ נָאוֶה״. אָמַ אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י קוֹלֵ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ רְ עֶ
ים״. זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ עֲרֵ ר: ״שַׂ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ רְ ה עֶ שָּׁ בָּאִ

Rav Hisda disse: A panturrilha da perna de uma mulher

deve ser considerada nudez, pois está dito: «Descobre a per‐

na, passa pelos rios» (Is. 47:2), e continua: «A tua nudez

será descoberta; sim, a tua vergonha será vista» (Is. 47:3).

Samuel disse: A voz de uma mulher deve ser considerada

nudez, pois está dito: «Pois doce é a tua voz, e formosa a tua

aparência» (Cânt. 2:14). Rav Sheshet disse: O cabelo de uma

mulher deve ser considerado nudez, pois está dito: «O teu

cabelo é como um rebanho de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות כד, א.
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הוזהרו הלוים
Na consagração dos levitas: “e que passem uma navalha

por toda a sua carne.” O Alter Rebe explica isso com base

em sua raiz nas Guevurot.

Numbers 8:7במדבר ח׳:ז׳
A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ח, ז.
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סד״ה ויקח קרח

Perto do final desse discurso, o Alter Rebe diz que o amor

e o temor devem ser atraídos do alto por meio dos tsitsit,

que são “cabelos”, e que Corach reivindicou sua posição

como filho de Yitschar, cujo nome significa óleo — o óleo

que alude aos mochin de Abá, cuja raiz está acima da ca‐

deia descendente dos mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן קרח נד, ד.
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ובד״ה כי תצא

No discurso sobre a mulher cativa que rapa a cabeça, o Al‐

ter Rebe remete a este maamar de Emor e prossegue com

“e ela removerá a roupa de seu cativeiro”: uma roupa é

um nível abrangente (makif), e o outro lado também tem

seu próprio makif.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן כי תצא לז, ב.
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ובד״ה שרי אשתך

O discurso sobre “Sarai, tua esposa” pergunta por que o

yud de Sara (Chochmá) foi trocado por um hei (Biná), para

que ela pudesse ter filhos, e explica que Avraham e Sara

correspondem à Chochmá superior e à inferior, e que, nos

mundos superiores, o nascimento de algo novo ocorre es‐

pecificamente por meio da contração.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א יג, ב.

79

ועד לא גליש

A própria referência do texto ao Zohar, Vayechi, 217a, nas

palavras “e antes que ficasse calvo (galish)”. Este é um dos

lugares citados pelo Alter Rebe para explicar o domínio

das forças externas sobre o cabelo.

Zohar, Vayechi 17:120–19:134ספר הזהר, ויחי י״ז:ק״כ-י״ט:קל״ד

While he was still sitting, a man passed by and said: “You are

not following the example of Abram, who, when the birds of

prey came down upon the carcasses drove them away (Gen.

15, 11).” “I am doing so,” said R. Judah, “but they will not

go”. The man turned his head away and said: “This man has

not yet plucked the hairs from the head of his Master, nor

shorn the Matron.” R. Judah followed him three miles ask‐

ing him to explain, but he would not, so that …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בשם התיקונים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ ת״ע קכד, א. וע׳ ריש תי״ג. ושם תי״ח לב, ב. והעיקר קמד, א-ב. ]כ[.
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ודלת ראשך כארגמן

“E as tranças de tua cabeça são como púrpura.” Os Tikku‐

nim interpretam essas tranças como as razões da Torá, os

cabelos de Nukvá.

Song of Songs 7:6שיר השירים ז׳:ו׳

ים: טִ הָ רְ ךְ אָסוּר בָּ לֶ ן מֶ גָּמָ ךְ כָּאַרְ לַּת רֹאשֵׁ דַ ל וְ מֶ ךְ כַּכַּרְ יִ לַ ךְ עָ רֹאשֵׁ
Tua cabeça sobre ti é como o Carmelo, e os cabelos de tua

cabeça como púrpura; o rei está cativo em suas tranças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

82

ודלת ראשך כארגמן
Os Tikkunim sobre “e as tranças de tua cabeça são como

púrpura”, no local que a Kehot apresenta como o princi‐

pal (144a–b). O Alter Rebe cita essa interpretação como pa‐

recendo contradizer as passagens sobre as forças externas

e o cabelo.

Tikkunei Zohar 144b:1–2תקוני הזהר קמ״ד ב:א׳-ב׳

יָין לְ תַ ל דְּ מֶ ינוּן כַּכַּרְ אִ זְמוֹרוֹת, דְּ כַּאן כִּ כַּאן וּמִ יָין מִ לְ ין תַּ צוּעִ א, וּרְ ישָׁ רֵ דְּ

א גָלוּתָ לַּת בְּ הֲוָת דַ ה דַּ יָד, מַ לָּה דְ פִ א תְ ן דָּ גָּמָ ךְ כָּאַרְ לַּת רֹאשֵׁ דַ ן, וְ גֶּפֶ מִ
א הֵ י יַעֲטוֹף, תְּ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ יב )תהלים קב א( תְּ תִ כְ א הוּא דִ יָּיה, הֲדָ נִ עֲ
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ל "יכָאֵ ל מִ יאֵ רִ "בְ ל גַּ אֵ "פָ ל רְ יאֵ יהוּ סוֹד א״וּרִ אִ ן, דְּ גָּמָ א כָּאַרְ בוּשָׁ לְ
יךְ הוּא יהו״ה, רִ א בְּ שָׁ א קוּדְ ים דָּ טִ הָ רְ ךְ אָסוּר בָּ לֶ נ״וריאל, )שיר ז ו( מֶ
א הֵ יְ א, דִ י מוֹחָ טֵ הָ בַּע רְ ינוּן אדנ״י, אַרְ אִ ילָהּ דְּ ים דִּ תִּ בַּע בָּ אַרְ א אָסוּר בְּ יְהֵ דִּ

… , ךָ מְ ךָ שִׁ ךָ וּבְ ךָ בְּ מְ י שִׁ א יאהדונה״י, כִּ ונָא דָ וְ גַ ים כְּ טִ הָ רְ אָסוּר בָּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

גווני דכלילן בגו גווני

A própria referência do texto à Idra sobre “como

púrpura”: cores incluídas dentro de cores.

Zohar, Idra Rabba 41:297–42:309-ספר הזהר, האדרא רבא מ״א:רצ״ז
מ״ב:ש״ט
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שערך כעדר . . מהר גלעד

“Teu cabelo é como um rebanho de cabras que desceu do

monte Guilad.” O maamar interpreta “Guilad” como a di‐

visória entre os mundos, e galshu como “tornaram calvo”.

Song of Songs 4:1שיר השירים ד׳:א׳

ים זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ רֵ עְ ךְ שַׂ תֵ מָּ צַ ד לְ עַ בַּ ים מִ ךְ יוֹנִ ינַיִ נָּךְ יָפָה עֵ י הִ יָתִ עְ נָּךְ יָפָה רַ הִ
ד: עָ לְ ר גִּ הַ שׁוּ מֵ גָּלְ שֶׁ

Eis que és bela, minha amada; eis que és bela; os teus olhos

são como pombas por detrás do teu véu; o teu cabelo é
como um rebanho de cabras que descem do monte Gileade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, א.
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עד הגל הזה

Lavan disse a Yaakov: “Este montículo é testemunha… de

que não passarei deste montículo até ti.” O montículo era

uma fronteira; por isso, “Guilad” é interpretado como a

divisória entre os mundos.

Genesis 31:52בראשית ל״א:נ״ב

ם־ אִ זֶּה וְ גַּל הַ ת־הַ יךָ אֶ לֶ עֱבֹר אֵ י לֹא־אֶ ם־אָנִ בָה אִ צֵּ מַּ ה הַ דָ עֵ זֶּה וְ גַּל הַ ד הַ עֵ

ה: עָ רָ זֹּאת לְ בָה הַ צֵּ מַּ ת־הַ אֶ זֶּה וְ גַּל הַ ת־הַ י אֶ לַ עֲבֹר אֵ ה לֹא־תַ אַתָּ
Este montão seja testemunha, e este pilar seja testemunha,

de que não passarei para o teu lado além deste montão, e de

que tu não passarás para o meu lado além deste montão e

deste pilar para fazer mal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לא, נב.
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צדיקים נדמה להם כהר
No futuro, a inclinação para o mal será abatida; “para os

justos, ela parece uma montanha elevada, e para os per‐

versos, um fio de cabelo”. O Alter Rebe aplica a “monta‐

nha” ao temor do justo até mesmo de uma proibição

pequena.

Sukkah 52a:4סוכה נ״ב א:ד׳

ע, רָ ר הָ יֵצֶ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יאוֹ הַ בִ בֹא, מְ יד לָ תִ עָ ה: לֶ י יְהוּדָ בִּ שׁ רַ רֵ דָ דְ כִּ

, ר גָּבוֹהַּ הַ ם כְּ הֶ ה לָ מֶ דְ ים נִ יקִ דִּ ים. צַ עִ שָׁ רְ נֵי הָ פְ ים וּבִ יקִ דִּ צַּ נֵי הַ פְ שׁוֹחֲטוֹ בִּ וְ
ים יקִ דִּ ין. צַ לוּ בּוֹכִ לָּ הַ ין וְ לוּ בּוֹכִ לָּ ה. הַ עֲרָ שַּׂ חוּט הַ ם כְּ הֶ ה לָ מֶ דְ ים נִ עִ שָׁ וּרְ
ין ים בּוֹכִ עִ שָׁ זֶה! וּרְ ר גָּבוֹהַּ כָּ בּוֹשׁ הַ כְ נוּ לִ יאַךְ יָכוֹלְ ים: הֵ רִ אוֹמְ ין וְ בּוֹכִ
דוֹשׁ קָּ אַף הַ זֶּה! וְ ה הַ עֲרָ שַּׂ ת חוּט הַ בּוֹשׁ אֶ כְ נוּ לִ יאַךְ לֹא יָכוֹלְ ים: הֵ רִ אוֹמְ וְ

ינֵי עֵ לֵא בְּ פָּ י יִ בָאוֹת כִּ ר ה׳ צְ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ הֶ מָּ הַּ עִ מֵ רוּךְ הוּא תָּ בָּ
ם גַּם … הֵ ים הָ יָּמִ זֶּה בַּ ם הַ עָ ית הָ רִ אֵ שְׁ

Como expôs Rabi Yehudá: No tempo vindouro, o Santo, ben‐

dito seja, trará a Inclinação para o Mal e a matará diante dos

justos e dos ímpios. Aos justos ela parecerá uma alta monta‐

nha, e aos ímpios, um fio de cabelo. Tanto uns como os ou‐

tros chorarão; os justos chorarão, dizendo: «Como pudemos

vencer uma montanha tão alta!» Os ímpios também chora‐

rão, dizendo: «Como é que não pudemos vencer este fio de

cabelo!» E o Santo, bendito seja, também se maravilhará

com eles, como está dito: «Assim diz D'us dos Exércitos: …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Zohar I, 190bזח״א קצ, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

סוכה נב, א. זח״א קצ, ב.
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ועמך כולם צדיקים

“E todo o teu povo é justo; herdará a terra para sempre.”

Isso estende a atitude dos justos a todo judeu.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ

E todo o teu povo será justo; herdarão a terra para sempre,

rebento do Meu plantio, obra das Minhas mãos, na qual Me

glorifico.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.
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הסבי עיניך כו׳ שערך כעדר

“Desvia de mim os teus olhos, pois eles me venceram; o

teu cabelo é como um rebanho de cabras que desceu de

Guilad.” Sua explicação em outro lugar é citada aqui.

Song of Songs 6:5שיר השירים ו׳:ה׳

ד: עָ לְ גִּ ן־הַ שׁוּ מִ גָּלְ ים שֶׁ זִּ עִ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ רֵ עְ י שַׂ נִ יבֻ הִ רְ ם הִ הֵ י שֶׁ דִּ נֶּגְ ךְ מִ ינַיִ י עֵ בִּ סֵ הָ
Desvia de mim os teus olhos, pois eles me venceram. Os

teus cabelos são como um rebanho de cabras que descem

de Guilad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והבדילה הפרוכת

A respeito de “E o véu separará para vós”, o Alter Rebe cita

Etz Chaim sobre a divisória (parsa) e a declaração do Tal‐

mud (Kesubos 106a) de que o Segundo Templo tinha treze

cortinas, para o recato, relacionando o pátio e as câmaras

do Templo à Malchut de Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א יב, ג.

90

כי יפליא להזיר

“Um homem ou uma mulher, quando fizer um voto extra‐

ordinário, o voto de um nazireu, para ser nazireu para Ha‐
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vayá.” O maamar interpreta o voto como uma elevação a

um nível muito elevado.

Numbers 6:2במדבר ו׳:ב׳

יר ר נָזִ דֹּר נֶדֶ נְ א לִ לִ י יַפְ ה כִּ שָּׁ ישׁ אוֹ־אִ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
יר לַה׳ זִּ הַ לְ

Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Quando um homem ou

uma mulher fizer claramente um voto, o voto de nazireu,

para consagrar-se ao D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, ב.

נזיר עולה למקום גבוה
A nota refere-se a uma conversa do Rebe sobre a ideia de

que o nazireu ascende a um lugar elevado.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ח ע׳ 74.
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קדוש יהיה גדל פרע

“Ele será santo; deixará crescer as mechas do cabelo de

sua cabeça.” Agora, a pergunta feita no início é
respondida.

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Por todos os dias de seu voto de nazireado, navalha alguma

passará sobre sua cabeça; até que se cumpram os dias em

que se consagra a D'us, será santo; deixará crescer as ma‐

deixas de seus cabelos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנשמות — וכנז״ל

Aqui, o manuscrito indica “seção 3”, assinalando onde se

encontra o ponto mencionado acima.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ג. ]כ[.
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ולית מחשבה תפיסא בי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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ולית מחשבה תפיסא ביה כלל

Na oração de Eliyahu, na introdução ao Tikkunei Zohar:

“Tu estás acima de todos os que estão acima, oculto acima

de todos os que estão ocultos; nenhum pensamento pode

apreender-Te de modo algum.”

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” D'us não está dividido em

superior e inferior.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ראשון ואני אחרון

“Eu sou o primeiro e sou o último.” Ele é o mesmo em to‐

dos os níveis.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Assim diz D'us, Rei de Israel e seu Redentor, D'us dos Exér‐

citos: Eu sou o primeiro e Eu sou o último, e fora de Mim

não há D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרפים עומדים ממעל לו
“Serafim estavam acima Dele.” O maamar está prestes a

explicar essa frase.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארא את אד׳

“No ano em que morreu o rei Uzias, vi Ado-nai sentado

num trono, alto e elevado.” O Nome neste versículo é Ado-

nai, a soberania revestida nos mundos.

Isaiah 6:1ישעיהו ו׳:א׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, א.
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שרפים עומדים ממעל לו

“Serafins estavam acima Dele.” “Acima Dele” significa

acima do Nome Ado-nai do versículo anterior.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופי׳ שם אד׳ הוא מדת מל׳ ית׳
Ali, o Alter Rebbe explica que o propósito da criação é a

revelação da realeza de D'us, pois “não há rei sem um

povo”, e que o Nome que denota Seu atributo de realeza é
o Nome Ado-nai, “pois Ele é Senhor de toda a terra”.

Tanya, Sha’ar HaYichud 7:8תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה ז׳:ח׳

ן – י־כֵ ל־פִּ ן, אַף־עַ מַ זְּ הַ קוֹם וְ מָּ הַ לָה מֵ עְ מַ ךְ לְ רֵ בָּ הוּא יִתְ י שֶׁ ל־פִּ נֵּה, אַף־עַ הִ וְ
כוּתוֹ לְ ת מַ דַּ מִ ד בְּ יַיחֵ תְ מִּ ינוּ, שֶׁ יְ הַ ן, דְּ מַ קוֹם וּזְ מָ ה בְּ טָּ מַ צָא גַּם לְ מְ הוּא נִ

יָ״ה וָ ילּוּב הֲ אָה ]שִׁ תָּ א תַּ זֶהוּ יִחוּדָ ן, וְ מַ זְּ הַ קוֹם וְ מָּ וה הַ וֶּ הַ תְ נִ ךְ וְ שָׁ מְ נָּה נִ מֶּ מִּ שֶׁ
ם שֵׁ א בְּ רָ נִּקְ , הַ ךְ רֵ בָּ מוּתוֹ יִתְ צְ עַ הוּתוֹ וְ מַּ ינוּ, שֶׁ יְ הַ ־הוּא[, דְּ רוּךְ נוּת בָּ אַדְ בְּ
יִם מַ שָּׁ י בַּ קוֹם, כִּ ן וּמָ מַ זְ שׁ בִּ מָּ ץ מַ אָרֶ ת כָּל הָ לֵא אֶ ־הוּא – מָ רוּךְ ין־סוֹף״ בָּ ״אֵ
וֶה שָׁ ־הוּא בְּ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ לֵא מֵ כֹּל מָ ין, הַ רִ טְ ד׳ סִ ץ וּלְ ל וּבָאָרֶ עַ מַּ מִ

ץ … ךְ הוּא בָּאָרֶ י כָּ שׁ, כִּ מָּ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שו״ע או״ח ס״ה. ראה תניא ח״ב פ״ז. ובארוכה באוה״ת שבת שובה ע׳
א׳תפג.
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הראהו קשר של תפילין

Sobre “e verás as Minhas costas” (Exodus 33:23): “Isso en‐

sina que o Santo, bendito seja Ele, mostrou a Moshe o nó
dos tefilin.” O maamar identifica o nó com o dalet grande

de “Echad”.

Berakhot 7a:33–34ברכות ז׳ א:ל״ג-ל״ד

י בִּ ר רַ נָא, אָמַ יזְ נָא בַּר בִּ ב חָ ר רַ י״. אָמַ חֹרָ ת אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ ״וַ
ל ר שֶׁ שֶׁ ה קֶ מֹשֶׁ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ אָה הַ רְ הֶ ד שֶׁ לַמֵּ א: מְ ידָ עוֹן חֲסִ מְ שִׁ
י פִּ יָּצָא מִ בּוּר שֶׁ דִ בּוּר וְ י: כָּל דִּ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ ין. וְ ילִּ פִ תְּ

זַר בּוֹ. נַאי — לֹא חָ ל תְּ ילּוּ עַ פִ טוֹבָה, אֲ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
"And I will take away My hand, and thou shalt see My back"

(Exod. xxxiii. 23). Rab Hanna b. Bizna said in the name of R.

Simeon Hasida : This teaches that the Holy One, blessed be

He, showed Moses the knot of the Tefillin. R. Johanan also

said in the name of R. Jose : Any propitious utterance which

issues from the mouth of the Holy One, blessed be He,

though it be conditional, He does not retract [though the

condition be not fulfilled].

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Menachot 35b:8–9מנחות ל״ה ב:ח׳-ט׳

)דברים כח, י( וראו כל עמי הארץ כי שם ה׳ נקרא עליך ויראו ממך

תניא ר״א הגדול אומר אלו תפילין שבראש )שמות לג, כג( והסרותי
את כפי וראית את אחורי אמר רב חנא בר ביזנא אמר ר״ש חסידא

מלמד שהראה לו הקב״ה למשה קשר של תפילין אמר רב יהודה קשר
של תפילין צריך שיהא למעלה כדי שיהו ישראל למעלה ולא למטה

וצריך שיהא כלפי פנים כדי שיהו ישראל לפנים ולא לאחור
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar II, 230aזח״ב רל, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ז, א. מנחות לה, ב. זח״ב רל, א. רש״י שמות לג, כג.
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אתה גבור לעולם

A nota da Kehot remete a Berakhot 33a para estas

palavras.

Berakhot 33aברכות ל״ג א
A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח תפלת שמו״ע. וראה ברכות לג, א.

104

אנת אשתמודע אדון על כולא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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דאנת אשתמודע אדון על כולא

Na prece de Eliyahu: “e Tu és conhecido como Senhor so‐

bre todos.” O Alter Rebe usa isso para D'us como Ado-nai,

Senhor dos mundos que vêm à existência por meio de

Malchut.

Tikkunei Zohar 17b:1–2תקוני הזהר י״ז ב:א׳-ב׳

ובר מינך לית יחידא )ס״א יחודא( בעלאי ותתאי. ואנת אשתמודע אדון
על כלא. וכל ספירן כל חד אית ליה שם ידיע. ובהון אתקריאו
מלאכיא. ואנת לית לך שם ידיע. דאנת הוא ממלא כל שמהן. ואנת הוא

שלימו דכלהו וכד אנת תסתלק מנהון אשתארו כלהו שמהן כגופא בלא
נשמתא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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)וע׳ במק״מ . . אדנ״י(

O manuscrito não traz a referência ao Mikdash Melech;

em vez disso, diz que as palavras de Eliyahu, “Tu és co‐

nhecido como Senhor sobre tudo”, também mencionam

“Causa sobre tudo”, pois a cadeia de causa e efeito se apli‐

ca a memalê kol almin, mas não a sovev kol almin, que é o

sentido de “Causa das causas” e “Razão das razões”.

A  N O TA  D A  K E H O T

)וז״ש אלי׳ אנת אשתמודע אדון על כולא ונזכר ג״כ עלת על כולא, כי מבחי׳
ממכ״ע שייך ענין השתלשלות עו״ע משא״כ מבחי׳ סוכ״ע וזהו״ע עלת העלות
וסבת הסבות שהם בבחי׳ ממכ״ע וסוכ״ע כמ״ש במ״א ועז״א שרפים כו׳, כ״ה
בהכת״י שתח״י, ועד תי׳ בחי׳ ממכ״ע ]שבשורה שהוא[ מוקפים שם, ומ״ש
כאן וע׳ במק״מ לי׳]תא[ בהכת״י ]כ[. מובא בד״ה בריח התיכון תער״ב )נדפס

בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ קעט(.
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וע״ז אמר שרפים . . תשוקתם

Ali é apresentada a pergunta do Baal Shem Tov: como os

serafins estão acima do Nome Ado-nai? A resposta é que

seus pensamentos e sua vontade estão fixos no sagrado e

separado, que está acima daquele Nome; disso decorre a

108
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lição de que a pessoa deve cuidar de seus pensamentos e

desejos.

A  N O TA  D A  K E H O T

צ״ל האיך השרפים עומדים ממעל לו הוא שם אד׳ שנאמר תחלה, כן הקשה
הבעש״ט ז״ל, ותי׳ לפי שמח׳ ורצונם בהשגתם הוא בבחי׳ קדוש ומובדל
שזהו למעלה משם אד׳ לכן ה״ה כאלו עומדים שם, ומזה יתבונן האדם להיות

זהיר במח׳ ורצונותיו כו׳ )מים רבים תרל״ו פקי״ג. עיי״ש(.

בד״ה שחורה אני ונאוה
Ali, o Alter Rebbe explica que a compreensão e o deleite

das almas na divindade provêm somente do nível das “le‐

tras”: o Gan Eden superior corresponde às letras do pen‐

samento, e o Gan Eden inferior, às da fala — “Eu o criei,

Eu o formei”; “também o fiz” é o mundo físico da ação.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ד, ג ואילך.
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והנה האדם

No manuscrito, a seção 5 começa aqui, ponto que a nota

considera mais preciso.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהכת״י שלפננו כאן מתחלת הפ׳ ]סעיף[ ה׳, ומדוייק יותר. ]כ[.
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האדם עולם קטן

Ali, o Alter Rebbe começa com “o homem é um pequeno

mundo” (Avos deRabbi Nasan, chapter 31): assim como o

mundo tem quatro elementos — fogo, ar, água e terra —,

também a alma humana os tem; o mundo está situado no

coração do ser humano e, quando ele retifica seus quatro

elementos, retifica o mundo inteiro.

Numbers 5:1במדבר ה׳:א׳

ה לֵּאמֹר: ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
And the L-RD spoke unto Moses, saying:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לקמן במדבר ה, א.
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נעשה אדם

“Façamos o homem à nossa imagem.” O plural é entendi‐

do como indicando que o homem inclui todos os mundos.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, כו.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

A nota da Kehot remete a Zohar I, 38a para estas palavras.

Zohar I, 38aזח״א לח, א

Zohar II, 247bזח״ב רמז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א לח, א-ב. קצט, א. זח״ב רמז, ב.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

A expressão do Zohar “contemplar a glória do Rei”, em

uma das passagens que a Kehot cita para ela. Descreve o

anseio dos serafins.

Zohar, Miketz 8:127–9:138ספר הזהר, מקץ ח׳:קכ״ז-ט׳:קל״ח

E então advertiu o homem, como lemos adiante: “E ao ho‐

mem disse: Eis que o temor de D'us é sabedoria, e apartar-

se do mal é entendimento” (ibid., 28:28), pois a sabedoria é
o meio para alcançar o temor do Santo, bendito seja, e o en‐

tendimento é a faculdade pela qual se pode separar e afastar

os resíduos, alcançando assim o conhecimento e a percep‐

ção da glória do Rei Altíssimo».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ומשכן יסוד המים הוא במוח ויסוד האש הוא בלב

A própria referência do texto: Tanya, capítulo 3, explica

que a sede por D'us provém do elemento de fogo na alma

divina, que está no coração, enquanto a água, Chochmá,

provém do cérebro.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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גחלים עוממות

Outra passagem citada pela Kehot para o termo “brasas

apagadas”.

Pesachim 27a:11פסחים כ״ז א:י״א

ר ה אָמַ ב יְהוּדָ ר( רַ ת. )אָמַ רֶ פַּת מוּתֶּ כֹּל הַ י הַ רֵ בְ ים — דִּ לִ י גֶּחָ ל גַּבֵּ לָהּ עַ ישְּׁ בִּ
לָּא נוּ אֶ ר: לֹא שָׁ ד אָמַ נָן, חַ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ י חִ בִּ רַ ל, וְ מוּאֵ שְׁ

ילּוּ פִ ר: אֲ ד אָמַ חַ ין, וְ סוּרִ ים לוֹחֲשׁוֹת — אֲ לִ בָל גֶּחָ מוֹת, אֲ ים עוֹמְ לִ גֶּחָ
ין. רִ י מוּתָּ ים לוֹחֲשׁוֹת נָמֵ לִ גֶּחָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים כז, א. עה, ב. ]כ[.
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גחלים עוממות

O Talmud discute “brasas apagadas” (gechalim omemos),

brasas cuja chama se extinguiu. O Alter Rebe usa o termo

para uma centelha oculta de fogo divino.

Pesachim 75b:3פסחים ע״ה ב:ג׳

י״ — יָכוֹל י: ״גַּחֲלֵ הִ ינְ מִ שׁ? וּרְ רוּ אֵ יקְּ ים אִ לִ י גֶּחָ בִּ ר רַ י אָמַ י. מִ מֵ בָא רָ רָ

ר: מוּד לוֹמַ לְ בֶת, תַּ הֶ לְ שׁ — יָכוֹל שַׁ י אֵ שׁ״. אִ ר: ״אֵ מוּד לוֹמַ לְ מוֹת, תַּ עוֹמְ
שׁ! י אֵ רִ יקְּ ים לָא אִ לִ א גֶּחָ מָ לּוֹחֲשׁוֹת. )אַלְ ן הַ יא מִ בִ יצַד? מֵ א כֵּ י״. הָ ״גַּחֲלֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” O

amor “com todo o teu coração” é o “Santo” da primeira

companhia na pessoa.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונקדשתי בתוך בנ״י
“E serei santificado no meio dos filhos de Israel.” O maa‐

mar apresenta agora dois sentidos do versículo.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נכספה וגם כלתה נפשי

“Minha alma anseia e até desfalece pelos pátios de

Havayá.” Descreve a alma que desfalece de amor.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, ג.
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ולעבדו בכל לבבכם

“Para amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o teu

coração.” O serviço do coração é a oração.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, ג.
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עבודה שבלב זו תפלה

“Qual é o serviço que está no coração? É a oração.” O co‐

ração é o “meio” no qual D'us é santificado.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית ב, א.
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בד״ה ה׳ לי בעוזרי

Ali, o Alter Rebe explica a palavra atzeret em “No oitavo

dia, uma assembleia” como klitá, absorção: a gota que

provoca a revelação da divindade é absorvida, tornando-

se assim a força para o “nascimento”, a revelação do

amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פח, ד.
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בד״ה צאינה וראינה
O maamar sobre “Ide e vede” cita os Sábios: “Ele não dei‐

xou de estimá-la até chamá-la ‘Minha mãe’”, e explica ka‐

dosh escrito com um vav: o vav indica atração para baixo,

a atração de Sua santidade para ser memalê kol almin e

sovev kol almin, o que é apenas uma iluminação, incom‐

parável a Ele.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כא, ב ואילך. ”בפי׳ שאו ידיכם קדש וברכו את ה׳ היינו בז״א
שנק׳ קדוש בוא״ו יאיר בו מבחי׳ ע״ק המאיר בבינה והוא הנק׳ קדש” —

אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתלו.
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שאו ידיכם קדש וברכו

“Erguei as mãos em santidade e bendizei Havayá.” Os jus‐

tos atraem para baixo o kodesh superno.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Erguei as mãos para o santuário e bendizei D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלד, ב.
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וכיון דישראל קא מקדשי כו׳ נהיר ההוא קדש

O Raaya Mehemna sobre Emor: quando Israel santifica,

esse kodesh brilha, e então Ele é chamado Kadosh no alto,

sobre o trono. Isso confirma o segundo sentido de “serei

santificado.”

Zohar, Emor 22:94–95ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ד-צ״ה

THE SET FEASTS OF THE L-RD WHICH YE SHALL

PROCLAIM TO BE HOLY CONVOCATIONS. R. Isaac said: It is

written, “And G-d called the light day” (Gen. 1, 5). Does this

mean that the light called day exists by itself? No, for it says,

“and the darkness he called night”. Does this mean that

each exists separately? No, for it says, “And there was

evening and there was morning one day”. This shows that

126



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  1 ונקדשתי בתוך בני ישראל וכו׳

83likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/emor/1/

P A RÁG R A F O  4 0

there is no day without night and no night without day, and

on account of their …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

O Zohar (Pekudei): quando Seu Nome é santificado no que

está revelado, Seu Nome oculto ascende sobre Seu trono

de glória, conforme está escrito: “E serei santificado.” O

maamar entende “ascende” como uma atração para baixo

a partir de um lugar superior.

Zohar, Pekudei 21:194–204ספר הזהר, פקודי כ״א:קצ״ד-ר״ד

Note that all these men, after they saw the miracles and

mighty deeds that the Holy One, blessed be He, wrought for

Jonah on the sea, became proselytes. For they all saw Jonah

fall into the sea, and the fish come up and swallow him; and

then, when the same great fish emerged on the surface in

the presence of them all and vomited him on dry land, they

came up to him and declared themselves proselytes. This is

borne out by the words of Jonah, saying: “They that regard

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ע״פ אז ישיר משה

Ali, o Alter Rebbe diz que, na abertura do mar, Israel se

elevou ao mundo oculto, “pois Ele é exaltado”, e não que‐

ria deixá-lo; por isso, Moshe os fez partir para o deserto de

Shur, sendo “shur” um termo que significa visão, o mundo

revelado.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סב, ב.

128

ברוך אתה . . מן העולם ועד העולם

“Bendito seja Havayá, o D'us de Israel, de mundo em

mundo.” O maamar interpreta isso como atrair o mundo

oculto para o mundo revelado.

Psalms 106:48תהילים ק״ו:מ״ח

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כׇּל־הָ אָמַ עוֹלָם וְ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ־ה׳ אֱ רוּךְ בָּ
הּ: קָ

Bendito seja D'us, o D'us de Israel, desde sempre e para

sempre, e que todo o povo diga: «Amém». Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה דברי הימים-א כט, י. תהלים קו, מח.

129

וראו כל בשר

“A glória de Havayá será revelada, e toda carne verá con‐

juntamente.” A divindade oculta será vista abertamente no

mundo revelado.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

130

אתה הוא ה׳ לבדך

“Tu és Havayá sozinho; Tu fizeste os céus.” O louvor dos

levitas, no qual o mundo revelado é considerado como

nada.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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הפך ים ליבשה

“Ele transformou o mar em terra seca.” O texto cita isso ao

concluir sua referência ao louvor dos levitas, cujo relato

em Nechemias prossegue até a abertura do mar.

Psalms 66:6תהילים ס״ו:ו׳

ה־בּוֹ: חָ מְ שְׂ ם נִ גֶל שָׁ רָ רוּ בְ בְ ר יַעַ נָּהָ ה בַּ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַ הָ
Ele transformou o mar em terra seca; atravessaram o rio a

pé; ali nos alegraremos Nele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סו, ו.
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בכל נפשך

“Com todo o teu coração, com toda a tua alma e com toda

a tua força.” As três expressões correspondem às três

companhias de anjos.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

“Quem tenho eu nos céus? E, contigo, nada desejo na ter‐

ra.” Isso descreve ter uma única vontade, por D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל נפשך אפי׳ נוטל את נפשך
Rabi Akiva: “Com toda a tua alma”: mesmo que Ele tome a

tua alma. Este é o sentido simples de “com toda a tua

alma”.

Berakhot 61b:5ברכות ס״א ב:ה׳

כָל ר ״בְּ מַ ם נֶאֱ ר: אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ יךָ״. תַּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ״וְ
ר מַ ה נֶאֱ ךָ״, לָמָּ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ ם נֶאֱ אִ ךָ״?, וְ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ ה נֶאֱ ךָ״, לָמָּ שְׁ נַפְ
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ךְ כָ מוֹנוֹ — לְ מָּ יו מִ לָ יב עָ בִ גּוּפוֹ חָ ם שֶׁ ךָ אָדָ ם יֵשׁ לְ לָּא אִ ךָ״? אֶ שְׁ כָל נַפְ ״בְּ
ךְ כָ גּוּפוֹ — לְ יו מִ לָ יב עָ בִ מוֹנוֹ חָ מָּ ם שֶׁ ךְ אָדָ ם יֵשׁ לָ אִ ךָ״. וְ שְׁ כָל נַפְ ר ״בְּ מַ נֶאֱ
ת ל אֶ ילּוּ נוֹטֵ פִ ךָ״ אֲ שְׁ כָל נַפְ ר: ״בְּ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ ךָ״. רַ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ נֶאֱ

. ךָ שְׁ נַפְ
«E amarás D'us, teu D'us» (Deut. 6:5). Há um ensinamento:

Rabi Eliezer diz: Se está dito «com toda a tua alma», por que

está dito «com todos os teus bens»? E se está dito «com to‐

dos os teus bens», por que está dito «com toda a tua alma»?

Mas, se houver um homem a quem o corpo é mais querido

do que o dinheiro, por isso está dito «com toda a tua alma»;

e, se houver um homem a quem o dinheiro é mais querido

do que o corpo, por …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סא, ב.

מצות בכל נפשך אפי׳ . . ממנין המצות

Estas palavras citam Sanhedrin 74a:3; a passagem aparece

abaixo.

Sanhedrin 74a:3סנהדרין ע״ד א:ג׳

גוֹ׳״. ו( וְ דָּ ים )יַחְ נָשִׁ נָּצוּ אֲ י יִ כִ יב: ״וְ תִ כְ אוּל? דִּ ן שָׁ ן בֶּ י יוֹנָתָ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ
ם אָסוֹן אִ יב: ״וְ תִ כְ בַּר, דִּ דַ כָּתוּב מְ ה הַ יתָ מִ בְּ צּוּת שֶׁ מַ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ
יֶה הְ לֹא יִ נָא: ״וְ חֲמָ ר רַ י אָמַ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ שׁ״. וַ ת נָפֶ חַ ה נֶפֶשׁ תַּ תָּ נָתַ יֶה וְ הְ יִ

נֵשׁ״. נוֹשׁ יֵעָ אָסוֹן עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין עד, א. סה״מ מ״ע ט.
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שלהיות יחוד או״א . . במס״נ
A nota remete adiante a Likkutei Torah, 33d, onde Etz

Chaim é citado a respeito da união de Abá e Imá pela ele‐

vação de mayin nukvin com autossacrifício, com fontes

adicionais indicadas ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פע״ח שער הק״ש פי״ב. להלן לג, ד: מ״ש בע״ח. וש״נ.
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)שורה מצות(

O manuscrito não contém a passagem que vai de “E veja o

Raaya Mehemna, Parshas Emor” até a seção 7.

A  N O TA  D A  K E H O T

מן תי׳ וע׳ ברע״מ לי׳ בהכת״י עד פ״ז. ]כ[.
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בבחי׳ ו׳ ואח״כ

A nota fornece a leitura correta, com a palavra “vav” repe‐

tida: “no nível de vav; [o vav] de Tiféret de Imá torna-se

uma coroa (Kéter) para Zeir Anpin; e depois…”.

A  N O TA  D A  K E H O T

]ו׳[ מת״ת דאימא נעשה כתר לז״א ואח״כ כו׳ כצ״ל. ]כ[.
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בכל מאדך

“E amarás Havayá, teu D'us… com toda a tua força.”

Me’od, “força”, é entendido como “sem limite”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברכו ה׳ מלאכיו גו׳ כל צבאיו

Estas palavras citam Psalms 103:20; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ

Bendizei D'us, anjos Seus, poderosos em força, que cumpris

Sua palavra, atentos à voz de Sua palavra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, כ-כא.
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ברכו ה׳ מלאכיו גבורי כח כו׳ כל צבאיו משרתיו עושי רצונו

“Bendizei Havayá, Seus anjos, poderosos em força, que

cumprem Sua palavra… Bendizei Havayá, todos os Seus

exércitos, Seus ministros, que cumprem Sua vontade.” O

maamar interpreta “que cumprem Sua vontade” como

“que fazem Sua vontade”.

Psalms 103:20–21תהילים ק״ג:כ׳-כ״א

כוּ ה׳ כׇּל־ רְ רוֹ: בָּ בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ
צוֹנוֹ: י רְ יו עֹשֵׂ תָ רְ שָׁ בָאָיו מְ צְ

Bless the L-RD, ye angels of His, Ye mighty in strength, that

fulfil His word, Hearkening unto the voice of His word. Bless

the L-RD, all ye His hosts; Ye ministers of His, that do His

pleasure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” D'us não necessita dos

mundos; portanto, não há Nele, por Si mesmo, uma vonta‐

de de criá-los.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואף שהתורה

A nota registra que o manuscrito traz um texto diferente

daqui até o fim da seção.

A  N O TA  D A  K E H O T

בכת״י שלפננו משונה מכאן עד סוף הפ׳. ]כ[.
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התורה קדמה אלפים שנה לעולם

Reish Lakish: a Torá precedeu a criação do mundo em

dois mil anos. O maamar interpreta os “dois mil” como

Chochmá e Biná.

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

… היום של ששי שואל של חמישי וכו׳, עד לראשון למי היו שואלין?

לא לתורה, שקדמה לברייתו של עולם?! דאמר רבי שמעון בן לקיש:
שני אלפים שנה קדמה התורה לברייתו של עולם, הדא הוא דכתיב
)משלי ח(: ואהיה אצלו אמון וגו׳. ויומו של הקדוש ברוך הוא אלף

שנים, דכתיב: כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול. הוי, הזאת ידעת מני
עד וגו׳. התורה יודעת מה קודם לברייתו של עולם, אבל אתה אין לך

עסק לדרוש, אלא )איוב כ(: מני שים אדם עלי ארץ. ר׳ אלעזרבשם בן
סירא אמר: בגדול ממך אל …

Rav Ḥama bar Ḥanina começou: «Acaso sabes isto desde [os

tempos mais antigos?]» (Jó 20:4). Rav Ḥama bar Ḥanina dis‐

se: Isto se parece com uma cidade que recebia seus supri‐

mentos por meio de condutores de jumentos. Perguntavam

uns aos outros: «Qual é hoje o preço do grão na província?»

Os que chegavam na sexta-feira perguntavam aos que havi‐

am chegado na quinta-feira; os da quinta-feira, aos da quar‐

ta-feira; os da quarta-feira, aos da terça-feira; os da terça-

feira, aos da segunda-feira; os da segunda-feira, aos do do‐

mingo. A quem perguntaria aquele que …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר ח, ב.
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אאלפך חכמה אאלפך בינה

“Fica em silêncio, e eu te ensinarei sabedoria.” A palavra

a’alefcha, “eu te ensinarei”, compartilha sua raiz com

elef, “mil”.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Se não, escuta-me; guarda silêncio, e eu te ensinarei

sabedoria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 104aשבת ק״ד א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה איוב לג, לג. שבת קד, א.
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ותורת חסד

“E uma Torá de bondade está em sua língua.” A primeira

emanação da vontade de D'us foi pura bondade.

Proverbs 31:26משלי ל״א:כ״ו

שׁוֹנָהּ: ל־לְ ד עַ סֶ ת חֶ תוֹרַ ה וְ מָ כְ חׇ ה בְ חָ תְ יהָ פָּ פִּ

Abre a boca com sabedoria, e a lei da bondade está em sua

língua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי לא, כו.
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ואדם אין לעבוד

“E não havia homem para trabalhar a terra.” Antes do ho‐

mem, não havia despertar de baixo; por isso, a vontade

inicial teve de vir do alto.

Genesis 2:5בראשית ב׳:ה׳

י לֹא ח כִּ מָ צְ ם יִ רֶ ה טֶ דֶ שָּׂ ב הַ שֶׂ כׇל־עֵ ץ וְ יֶה בָאָרֶ הְ ם יִ רֶ ה טֶ דֶ שָּׂ יחַ הַ כֹל שִׂ וְ

ה: מָ דָ אֲ ת־הָ עֲבֹד אֶ ן לַ ם אַיִ אָדָ ץ וְ אָרֶ ל־הָ ים עַ לֹקִ  יר ה׳ אֱ טִ מְ הִ
Ainda não havia na terra nenhum arbusto do campo, nem

havia brotado ainda nenhuma erva do campo, pois D'us não

fizera chover sobre a terra, e não havia homem para cultivar

o solo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ה.
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כולם בחכ׳ עשית
“Quão grandes são Tuas obras, Havayá; fizeste todas com

sabedoria.” Até mesmo Chochmá é chamada “fazer” dian‐

te de D'us.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד.
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וכמארז״ל ע״פ ועשיתם אתם
“Se caminharem segundo Meus estatutos, guardarem

Meus mandamentos e os cumprirem.” A palavra para “os”

é escrita como “vós”; por isso, os Sábios a leem como se

Israel “fizesse” D'us.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Vayikra Rabbah 35:6ויקרא רבה ל״ה:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כו, ג. זח״ג קיג, א. וראה ויק״ר לה, ו. ]לעיל פקודי ח, ד[.
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כמראה אדם

“E sobre a semelhança do trono havia uma semelhança

com aparência de homem.” A imagem da estatura com‐

pleta dos atributos divinos.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐
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ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.

ע״פ צאינה וראינה
Ali, o Alter Rebe explica que Chessed e Chochmá são

“construídos” por meio de “Pois eu disse”, a fala em pala‐

vras da Torá, chamada “pão”, que faz descer a Luz Infinita

para os atributos superiores de Atsilut e, daí, para os mun‐

dos inferiores, trazendo misericórdia, bondade e até sus‐

tento físico ao mundo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כה, ג.

152

בד״ה לסוסתי

Esse discurso fala das emanações da Luz Infinita desde o

nível mais elevado, para dar força à ascensão do “cavalo”,

o despertar de baixo, e dos “cavalos fêmea e macho”, des‐

pertares de baixo e do alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש יא, ד.
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כי אמרתי עולם חסד יבנה

“Pois eu disse: o mundo será edificado com bondade.” A

primeira edificação do mundo veio somente da bondade.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה בשעה שהקדימו
O discurso começa com o Talmud (Shabbos 88a): quando

Israel colocou “Faremos” antes de “Ouviremos”, uma voz

celestial perguntou quem lhes revelara o segredo usado

pelos anjos: “que cumprem Sua palavra, obedecendo à voz

de Sua palavra”; primeiro fazem e depois ouvem.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר יב, ג.
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עושי דברו

“Bendizei Havayá, vós, Seus anjos, poderosos em força,

que cumprem Sua palavra, dando ouvidos à voz de Sua

palavra.” O discurso citado no texto explica “que cum‐

prem Sua palavra”.

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ
Bendizei D'us, anjos Seus, poderosos em força, que cumpris

Sua palavra, atentos à voz de Sua palavra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אני ה׳ מקדשכם

“Para que saibais que Eu sou Havayá, que vos santifica.” O

maamar explica isso na seção 9.

Exodus 31:13שמות ל״א:י״ג

וא י אוֹת הִ מֹרוּ כִּ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת־שַׁ ל לֵאמֹר אַךְ אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ ה דַּ אַתָּ וְ
כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ דֹרֹתֵ ינֵיכֶם לְ י וּבֵ ינִ בֵּ

«Fala também aos filhos de Israel, dizendo: Certamente

guardareis os Meus sábados, pois são um sinal entre Mim e

vós por todas as vossas gerações, para que saibais que Eu

sou D'us, que vos santifica.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכות פה תושבע״פ קרינן לה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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מלכות פה תורה שבעל פה קרינן לה

Na oração de Eliyahu, as Sefirot são associadas aos mem‐

bros: “Malchut é a boca; a chamamos de Torá Oral.” O es‐

tudo da Torá, que é fala, atrai de Malchut.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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מתניתין מלכתא

O mnemônico de Rav Pappa, “matnisin malkesa”, “nossa

Mishná é uma rainha”. O Alter Rebe o interpreta como

significando que a Torá Oral é Malchut.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ביצה כח, ב.
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ואשים דברי בפיך
“E pus as Minhas palavras em tua boca.” A palavra de

D'us se reveste nas palavras da Torá que a pessoa

pronuncia.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.

להחיות רוח שפלים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם נז, טו.
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רוח שפלים ולב נדכאים

A nota informa que falta aqui um trecho: o manuscrito

que está em posse do autor da nota contém mais sete li‐

nhas neste ponto.

A  N O TA  D A  K E H O T

חסר כאן. בהכת״י שתח״י יש ז׳ שורות נוספות ]כ[.
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להחיות רוח שפלים ולב נדכאים
“Para reavivar o espírito dos humildes e reanimar o cora‐

ção dos contritos.” A caridade atrai tal reanimação do Alto.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם . . וקשרתם

“E falarás delas.” A atração da Torá para baixo, por meio

da fala, aparece primeiro no Shemá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ז-ח.
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שהדבור הוא לשון הנהגה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה במפרשים לתהלים מז, ד.
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וקשרתם
“E as atarás como sinal sobre tua mão.” As mitzvot práti‐

cas vêm depois do “falar” da Torá no Shemá.

Deuteronomy 6:8דברים ו׳:ח׳

: ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ

E as atarás como sinal sobre a tua mão, e serão como fron‐

tais entre os teus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל המצות הוקשו לתפילין

“Toda a Torá é comparada aos tefilin.” O Alter Rebe apren‐

de daí que o propósito interior de cada mitzvá é o dos tefi‐

lin: atrair “Um” para baixo.

Kiddushin 35a:5–6קידושין ל״ה א:ה׳-ו׳

כָּרוֹן זִ ךָ וּלְ ל יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ א: ״וְ רָ ר קְ א בַּר יַעֲקֹב: אָמַ ב אַחָ נּוּ – רַ וּמַ
ה כּוּלָּהּ תּוֹרָ ה כָּל הַ שָׁ יךָ״ – הוּקְּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ בֵּ

טוּרוֹת – אַף כׇּל ים פְּ נָשִׁ הּ, וְ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ ין מִ ילִּ פִ ה תְּ ין, מָ ילִּ פִ תְ לִ
הּ – מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ דְּ טוּרוֹת. וּמִ ים פְּ הּ – נָשִׁ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ
יָּיבוֹת. ים חַ הּ – נָשִׁ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ לֹּא הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ לָל דְּ כְּ טוּרוֹת, מִ ים פְּ נָשִׁ
ר אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ הּ, אֶ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ ין מִ ילִּ פִ ר תְּ אָמַ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

לֹּא … ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ ין מִ ילִּ פִ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Menachot 43b:7–9מנחות מ״ג ב:ז׳-ט׳

תניא אידך וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות ה׳ כיון שנתחייב אדם
במצוה זו נתחייב בכל מצות כולן ור״ש היא דאמר מצות עשה שהזמן
גרמא היא תניא אידך וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות ה׳ שקולה
מצוה זו כנגד כל המצות כולן ותניא אידך וראיתם אותו וזכרתם

ועשיתם ראיה מביאה לידי זכירה זכירה מביאה לידי עשיה ורשב״י
אומר כל הזריז במצוה זו זוכה ומקבל פני שכינה כתיב הכא וראיתם

אותו וכתיב התם )דברים ו, יג( את ה׳ אלקיך תירא ואותו תעבוד
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין לה, א. במצות תפילין אמרו רז״ל )קידושין לה, א( ”הוקשה כל
התורה כולה לתפילין” )שהכוונה הוא למצות התורה, עיי״ש(, ועד שילפינן
מהיקש זה הלכות ודינים בכמה וכמה מצות )ואף שגם בעוד מצות מצינו
עד״ז וכמו במצות ציצית שאמרו רז״ל )מנחות מג, ב( שקולה היא כנגד כל
המצות כולן, וכן בצדקה, שבת וכו׳ — הרי אינו דומה שקולה להוקשה.
ואינו דומה כשכנ״ל, מההיקש למדין הלכה למעשה כבמצות תפילין( —

לקו״ש ח״ו ע׳ 272. ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ רס. רסב.
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בכל — ומ״ש במ״א

A nota sugere que “o que está escrito em vários lugares”,

que “com toda a tua força” é o grande amor acima do reci‐

piente, talvez se refira a esta passagem; diz “talvez”.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה לסה״מ תקס״ג ע׳ שיג ואילך. אוה״ת בשלח ע׳ תז ואילך.
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רחבה מצותך מאד

“A todo propósito vi um fim; Teu mandamento é extrema‐

mente amplo.” As mitzvot são recipientes para o meod

ilimitado.

Psalms 119:96תהילים קי״ט:צ״ו

אֹד: ךָ מְ וָתְ צְ בָה מִ חָ ץ רְ י קֵ יתִ אִ לָה רָ כְ כׇל־תִּ לְ
Vi um limite para todo propósito; mas o Teu mandamento é
extraordinariamente amplo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, צו.
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קק״ק ה׳ צבאות

“Santo, santo, santo é Havayá das Hostes; toda a terra está
repleta de Sua glória.” O terceiro “Santo” traz a glória de

D'us para “toda a terra”.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.
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דלית מחשבה תפיסא ביה כלל

“Nenhum pensamento pode apreender-Te de modo

algum.” A Luz Infinita que as mitsvot atraem para baixo

está além de toda apreensão.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אני ה׳ מקדשכם

“Para que saibais que Eu sou Havayá, que vos santifica.”

As mesmas palavras encerram Levítico 22:32, o versículo

do maamar.

Exodus 31:13שמות ל״א:י״ג

וא י אוֹת הִ מֹרוּ כִּ שְׁ י תִּ תֹתַ בְּ ת־שַׁ ל לֵאמֹר אַךְ אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ ה דַּ אַתָּ וְ
כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ י אֲ ת כִּ עַ דַ יכֶם לָ דֹרֹתֵ ינֵיכֶם לְ י וּבֵ ינִ בֵּ

«Fala também aos filhos de Israel, dizendo: Certamente

guardareis os Meus sábados, pois são um sinal entre Mim e

vós por todas as vossas gerações, para que saibais que Eu

sou D'us, que vos santifica.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לא, יג.
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בהבראם
“Estas são as gerações dos céus e da terra quando foram

criados.” Os Sábios interpretam a palavra como “com um

hei Ele os criou”.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ שָׁ וְ

Estas são as gerações do céu e da terra quando foram cria‐

dos, no dia em que D'us fez a terra e o céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ד.
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בה׳ בראם

“Não leia behibar’am, mas beheh bera’am: com um hei

Ele os criou.” O hei inferior do Nome é Malchut, por meio

da qual os mundos foram criados.

Menachot 29bמנחות כ״ט ב
A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.
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תומ״צ
O manuscrito acrescenta aqui estas palavras: “veja o que

está escrito sobre o versículo ‘E sereis para Mim um

tesouro’.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בהכת״י שלפננו אי׳ בזה״ל עמ״ש ע״פ והייתם לי סגולה. ]כ[.

176

בד״ה ביום השמיני עצרת

Ali, sobre o mesmo versículo em Miquéias (“como juraste

a nossos pais”), o Alter Rebe explica que D'us Se vinculou

por meio de um juramento, e que esse juramento confere

ao amor natural da alma a força para despertar o amor

supremo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פג, ב ואילך.

177

תתן אמת ליעקב

“Concede a verdade a Yaakov, a bondade a Avraham.” O

maamar a que o texto se refere explica isso.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidade a Jacob, misericórdia a Abraão, como

juraste a nossos pais desde os dias de outrora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיו״ד מורה על הצמצום
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ת פ״ד ובליקוט פי׳ שם.

179

ב״ה — שרפים
Aqui, o manuscrito observa: “como mencionado acima,

seção 6”.

A  N O TA  D A  K E H O T

כנ״ל פ״ו. ]כ[.
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וכלים מכלים שונים
Na festa de Achashverosh: “recipientes de diversos tipos, e

vinho real em abundância”. O maamar interpreta os reci‐

pientes como as mitsvot e o vinho como o fluxo atraído

para dentro deles.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
E davam-lhes de beber em vasos de ouro — sendo os vasos

diferentes uns dos outros — e vinho real em abundância,

181
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conforme a generosidade do rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר א, ז.

בחי׳ — שבשמים

Para a passagem daqui até “nosso Pai no céu”, o manus‐

crito remete o leitor à seção 3 da explicação (Biur) do dis‐

curso “E não omitirás”, anteriormente em Likkutei Torah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ לעיל ד״ה ביאור ולא תשבית פ״ג. ]כ[.
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או — להבעירה

O manuscrito traz “passá-lo pelo fogo” (leha’avirah), em

vez de “aquecê-lo” (leha’virah) no fogo.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהכת״י להעבירה. ]כ[.
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אני ה׳ מקדשכם

“Eu sou Havayá, que vos santifica”, as últimas palavras do

versículo do maamar. A atração da santidade por meio das

mitsvot.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו את שם קדשי

“E não profanareis o Meu santo Nome.” O maamar inter‐

preta “profanar” (sechalelu) como fazer um chalal, um

vazio.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

Também ali, “E não profanareis” é interpretado como não

criar um chalal, um vazio e ocultação da Luz Infinita: D'us

não reside naquele que se considera uma “existência” se‐

parada, pois “Eu e ele não podemos habitar juntos no

mundo”; tal pessoa faz com que a Luz Infinita se retire

dela.

Leviticus 4:4ויקרא ד׳:ד׳

ל־רֹאשׁ ת־יָדוֹ עַ ךְ אֶ מַ סָ נֵי ה׳ וְ פְ ד לִ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ ל־פֶּ ר אֶ פָּ ת־הַ יא אֶ בִ הֵ וְ
נֵי ה׳ פְ ר לִ פָּ ת־הַ ט אֶ חַ שָׁ ר וְ פָּ הַ

And he shall bring the bullock unto the door of the tent of

meeting before the L-RD; and he shall lay his hand upon the

head of the bullock, and kill the bullock before the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל ויקרא ד, ד.
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בד״ה במדבר סיני

A passagem próxima dali interpreta “Eu sou Havayá, vos‐

so D'us” como a centelha da Divindade que habita em

cada pessoa e explica que a essência da alma nunca desce

ao corpo; somente seu brilho se reveste no intelecto e nas

emoções, enquanto sua essência permanece ligada à sua

fonte.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר א, ב.
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במדבר סיני באהל מועד

“E Havayá falou a Moshe no deserto do Sinai, na Tenda do

Encontro.” O início do discurso a que o texto se refere.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

E D'us falou a Moisés no deserto do Sinai, na tenda da reu‐

nião, no primeiro dia do segundo mês, no segundo ano de‐

pois de terem saído da terra do Egito, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עונותיכם היו מבדילים
“Mas as vossas iniquidades fizeram separação entre vós e

vosso D'us.” O pecado é o vazio que separa a pessoa.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.
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